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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Tadgiqot mavzusining dolzarbligi va zaruriyati. Jahon tilshunosligida til
hodisalarini kognitiv yondashuv asosida o‘rganish zamonaviy ilmiy izlanishlarning
eng dolzarb yo‘nalishlaridan biriga aylandi. Mazkur yondashuv tilni yopiq belgilar
tizimi sifatida emas, balki inson tafakkuri, idrok jarayoni va dunyo manzarasini
yaratishning faol vositasi sifatida talgin etishga imkon beradi. Natijada an’anaviy
strukturaviy tavsiflarning o‘rnini ma’no shakllanishi hamda uni anglashni
ta’minlovchi mental mexanizmlarni tahlil qilish egalladi. Leksik birliklar va
grammatik shakllardan tashqari, troplar hamda badiiy ifoda vositalari, aynigsa ko‘p
girrali hodisa sifatidagi kinoya kognitiv tahlilning muhim obyekti sifatida
shakllandi. Kinoyani kognitiv nugtai nazardan tadgiq etish inson tafakkurining
yashirin qatlamlarini ochish, ya’ni berilgan matnda yashiringan ma’no va
muallifning baholovchi pozitsiyasini aniglash imkonini beradi. Xususan, kinoya —
bu gapning ochiq mazmuni bilan yashirin ma’nosi o‘rtasidagi nomuvofiqlikka
asoslangan badily vosita bo‘lib, uning mohiyatini to‘liq anglash kognitiv,
pragmatik va tarjimashunoslik mexanizmlarining izchil va kompleks tahlilini talab
etadi.

Jahon tilshunoslik ilmida, aynigsa kognitiv tilshunoslik doirasida, inson ongi
va tafakkurining tildagi ifodalanish qonuniyatlarini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish
ortib bormoqda. Zamonaviy olimlar til fagat vogelikni gayd etibgina golmay, balki
insonning uni anglash modellarini ham shakllantiradi, deb hisoblaydilar. Shu
nuqtai nazardan badily matn muallif ongining tasviriy ifodasi sifatida o‘ziga xos
kognitiv struktura hisoblanadi. Bu kontekstda kinoya oddiy stilistik vosita emas,
balki dunyoqarashni konseptuallashtirish usuli, ya’ni matnni anglashda maxsus
nuqtai nazarni shakllantiradigan vositadir. Shuningdek, kinoyani boshga til
vositalari orqali tarjima qilish ham o‘ta murakkab vazifa bo‘lib, u faqatgina
So‘zma-so‘z tarjima emas, balki original asardagi kognitiv va emotsional fonni
qayta tiklashni talab qiladi. Kinoyaviy ifodani to‘g‘ri anglash va qayta yaratish
fagat mental modellar, madaniy kontekst va pragmatik strategiyalar hisobga
olingandagina mumkin bo‘ladi. Shu jihatdan ushbu yo‘nalish kognitiv tilshunoslik
va tarjimashunoslik uchun ayni vaqtda dolzarb ilmiy masala hisoblanadi.

O‘zbekistonda zamonaviy filologik tadqiqotlar jahon ilmiy maydoniga faol
integratsiyalashmoqda, ular kognitiv va funksional paradigmalar doirasida
rivojlanmoqda. Aynigsa, til, tafakkur va madaniyat o‘zaro munosabatini o‘rganish,
shuningdek, badiiy tarjima nazariyasi va amaliyotini takomillashtirishga garatilgan
ishlar alohida ahamiyat kasb etmoqda. O°zbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.
Mirziyoyev ta’kidlaganidek: “Hozirga qadar jahon adabiyotidan ona tilimizga
tarjima qilingan aksariyat asarlar bilvosita amalga oshirilgan va bu hol bugungi
kunda ham davom etmoqda. Yosh tarjimonlarimiz asliyat tilini yaxshi bilsalar-da,
ko‘p hollarda ularda badiiy mahorat yetishmayapti”!. Bu so‘zlar tarjimaning ijodiy
tabiati va murakkab ma’no hodisalarini, xususan, kinoyani yetuk darajada

! Ozbekiston Respublikasi Prezidenti Sh.M.Mirziyoyevning “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini
xalgaro miqiyosida o ‘rganish va targ‘ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi halgaro konferensiya
ishtirokchilariga nutqi. https://president.uz/ru/lists/view/1926 [Murojaat sanasi: 15.05.2020].
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ifodalashning ilmiy asoslarini chuqur anglash hamda ularni samarali tarzda aks
ettirish yo‘llarini izlash zarurligini ko‘rsatadi.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”, 2020-yil 29-oktyabrdagi PF-6097-son “Ilm-
fanni 2030-yilgacha rivojlantirish kontseptsiyasini tasdiqlash to‘g‘risida”gi, 2022-
yil  28-yanvardagi PF-60-son“2022-2026 yillarga mo’ljallangan  Yangi
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g‘risida”, 2021-yil 19-maydagi PQ-
5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish
faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish choratadbirlari
to‘g‘risida”gi, 2024-yil 27-iyundagi PQ-239-son “Yoshlarni xorijiy tillarga o‘qitish
tizimi samaradorligini oshirish bo‘yicha qo‘shimcha chora-tadbirlar to‘g‘risida”gi
Qarorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me‘yoriy-huqugiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya tadgigoti muayyan
darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Amerikalik novella yozuvchisi
O.Genri 1ijodi, jumladan, 1jodiy uslubining o‘ziga xosligi lingvistik va
adabiyotshunoslik tahlillari uchun dolzarb tadgigot obyektidir. Lisoniy
hodisalarning kognitiv asoslarini, xususan, stilistik usullari va badiiy adabiyot
namunalarining kognitiv asoslarini o‘rganish tilshunoslik fanining jadal rivojlanib
borayotgan yo‘nalishi hisoblanadi. Sh.S. Safarov, D.U. Ashurova, M.R. Galiyeva,
N.M. Djusupov, Ya.Yu. Arustamyan? kabi olimlarning ishlari ushbu yo‘nalish
shakllanishi va rivojiga alohida hissa qo‘shdi. I.S. Kaxarova, G.Yu. Rofiyeva, L.U.
Muzafarova, D.F. Pulatova? singari tadgigotchilarning dissertatsiya ishlari nutgda

2 Cagapos 111.C. TapxMMaIIyHOCIMKHUHT KOTHUTUB acocnap. — T.: «Haspys», 2019. — 300 c.; Cadapos
HI1.C. Meradopa xoaucacu TalKWHUra SHrU4a EHAANTYB UMKOHUATIAPY // XOpWKui (DUITOIIOTHUS: THIL,
anabuér, tapauM. — 2020. — Ne 1 (74). — 7-11 6.; Amyposa /I.Y. CTuianucTuKa B CBET€ KOTHUTHBHOW
Teopun s3bika // Y3bexucronna xopwkuit tmamap. — 2018. — Ne 2 (21). — C. 104—110; amuesa M.P.
OtpaxxeHre MUQOIOTO-PETUTHO3ZHOTO CO3HAHHS B S3BIKOBOM KapTHHE Mupa: ABTOoped. amCC. ... JIOK.
¢unon. Hayk (DSc). — ®eprana, 2019. — 78 c.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive Linguistics. —
Tashkent: VneshlnvestProm, 2018. — 160 p.; JxycynoB H.M. KOrHUTHBHO-CTHIIMCTUUECKHE OCHOBBI
BBIBIDKEHUS B aHTJIOSI3BIYHOM XYI0’KECTBEHHOM Tekcte: Jlucc. ... aok. pumomn. Hayk (DSc). — TamkeHT,
2020. — 330 c.; Apycramsn A.1O. KormuTuBHO-IparMaTndeckue OCHOBAHHUS XYJOKECTBEHHOTO
nepeBoa: Jucc. ... nok. ¢pmioin. Hayk (DSc). — Tamkent, 2022. — 250 c.

3 Kaxapopa W.C. KOTHUTMBHO-TIparMaTM4ecKas HMHTEPIPETAMSA IMOMMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHBIX
MIPEeIJIOKEHU B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM s3bIKax (Ha mpuMepe mpowusBeneHuii Comepcera Mosma):
Hucc. ... nox. punmocod. (PhD) mo ¢umon. — Tamxkent, 2019. — 136 c.; Poduesa I'.}O. Ocobennoctn
nepeBoJia KOHLENTYalnbHBIX MeTadop c y30ekckoro Ha (paHily3ckuil (Ha Marepuasie MPOW3BEACHUI
OpxkuHa Aszama): Jlucc. ... nok. ¢puirocod. (PhD) no dunon. — Tamkent, 2020. — 120 c.; My3adaposa JL.Y.
KonuenTyanuzanust CTpyKTypbl 3HAaHUH B TIPOCTPAHCTBE XYI0KECTBEHHOI'O MHTEPTEKCTa (HA MaTepuae
npousBenenuit [x./J.Conmunmkepa): ABtoped. mucc. ... A0k. ¢uiocod. (PhD) mo ¢uon. - TamkeHrt,
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va matnda kognitiv strukturalar shakllanishi masalalari, kontseptosfera va alohida
kontseptual birliklarning vogelanishiga hamda turli janrlardagi matnlar talginining
ayrim jihatlariga bag‘ishlangan.

Tarjimashunoslikning nazariy va amaliy aspektlari N.A.Abrosimova
K.A.Vorobyova, M.A. Panina, Ye.Yu. Popova, T.Yu. Chubaryan* kabi olimlar
isharida chuqur o‘rganilgan. Kinoya, pretsedentli matnlar talqini va kognitiv
tilshunoslik asoslari S.N. Balashov, O.S. Boyarskix, N.N. Goncharova,
A.A.Gornostayeva, B.A. Gomleshko, Ye.V. Ivanova, Yu.A. Kiryuxin,
T.A.Lavrinenko, N.G. Mixnovets, A.G. Minchenkov, A.A. Proskurina,
Yu.Yu.Saksonova, K.M. Shilixina® va boshgalarning tadgigotlarida yoritilgan.

J.Krushvitz, D.Vengaliene, T.Ya.Li, J.K.Kling ® va boshqalar ishlarida
tadqgigot obyekti sifatida kinoya va badily matndagi komiklikka doir boshga

2022. - 58 c.; IlynaroBa JI.®. XymokecTBeHHOE CBOeoOpa3ue MONUTHIECKHX CATHPHUECKUX POMAHOB
Kpucrodepa bakmu: Aroped. aucc. ... nok. punocod. (PhD) mo ¢unon. - Tamkent, 2025. - 59 c.

* A6pocumosa H.A. SI3bIKOBBIE 0OCOOEHHOCTH MEPEBOIOB KOMUIECKUX TEKCTOB (Ha MaTepHalle PacCKa3oB
M. Tgena, O. I'eapu u C. Jlukoka): ABroped. mucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Kazans, 2007. — 26 c.;
Bopo6bena K.A. JIMHTBOKYIBTYpOIOTHYECKHE U ICUXOTMHIBUCTUYECKUE ACTIEKTHI BOCTIPUATHSI HPOHUH B
XYJO0XKECTBEHHOM Tipou3BeAcHuu: [ucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Yensounck: 2008. — 155 c.; [lanuna
M.A. Komudgeckoe U SI3BIKOBOE CPEJCTBO €T0 BhIpakeHus: ABTopedeparT auce. ... KaH. (Huiona HayK. —
Mocksa, 1996. - 20 c.; Ilonosa E.IO. IlpeueaeHnTHble )eHOMEHBI B COBPEMEHHOM XYJOKECTBEHHOM
muckypcee: Aproped. auce. ... kKaui. ¢puion. Hayk. — Caparos, 2012, — 22 c.; UyoapsH T. FO. Cemantuka u
IparMaTHKa pedeBbhIX XKaHPOB roMopa: ABtoped. aucc. ... kKaua. ¢puion. Hayk. — MockBa, 1994. - 24 c.

® Banamos C.H. KoruuTupHas mpupoja MPOHMH: IapaJurMa MOJEIEH B COMOCTABUTEILHOM ONMMCAHUM
(Ha marepuanie aHIMIIMMCKUX XYIOXECTBEHHBIX Mpou3BeleHH XX Beka M MX PYCCKHUX IEpPEBOJIOB):
ABroped. aucc. ... kaua. ¢uios. Hayk. — ExatepunOypr, 2006. — 25 c.; bospckux O.C. IlpeneneHTHbie
(eHoMeHbI co cdepol-ucTouHUKOM «JluTeparypa» B Iuckypce poccuiickux nedatHsix CMU: Hucc. ...
kaHi. ¢unon. Hayk. — Hwkuauii Tarwi, 2008, — 232 c.; ['onuapoBa H.H. KorHuTuBHBIE OCHOBaHUS
WHTEpIIpeTallid MHOCKa3aHUsl Ha YPOBHE JIMCKypca (Ha MaTepuase aHTJOS3BIYHBIX XYHO0KECTBEHHBIX
TeKkcToB): ABToped. mucc. ... kaHn. ¢puioin. Hayk. — Mocksa, 2001. — 24 c.; 'opHocTaeBa A.A. UpoHus B
AQHIIMHACKOW M PYCCKOW KOMMYHOKAaTHUBHBIX KyJbTypax: ABroped. aucc. ... KaHA. (QUION. HAyK —
Mockga, 2013. — 22 c.; I'omynemko b.A. SI3pIkOBbIE CpeicTBa BBHIPAKEHHUS UPOHUH B XYHI0KECTBEHHBIX
tekctax Jxona ['oncyopcu: JMHrBomparMaTuyeckui acmekT (Ha martepuane s3bika pomana «Cara o
®opcaiitax»): ABTOoped. mucc. ... KaHn. Quimon. Hayk. — Maiikom, 2008. — 26 c.; MBanoBa E. B.
KorHuTHBHBIN acieKT MepeBo/ia CTHIMCTHYECKONH KOHBEpPreHIMU: ABTOped. TUcC. ... KaH. (GUIIOI. HayK.
— Ya, 2006. — 28 c.; Kuproxun 0. A. MpoHus kak akTyainbHas ¢opma Komuueckoro: Asroped. aucc. ...
kaHn. ¢uion. Hayk. — MockBa, 2011. — 25 c.; JlaBpunenko T.A. [lpenenentnsrii mup «Bemukas
OteyecTBeHHAsI BOIHA» B PYCCKOW JMHIBOKYIbTYype: [ucc. ... kaHa. ¢uion. Hayk. — Boarorpaz, 2007. —
198 c.; Muxunoseny H.I'. IlpenenentHeie nmpousBeAeHUs U TIPEIEIEHTHBIE TEMBI, UX MECTO U pOJb B
tBOpuecTBe @.M. JlocroeBckoro: ABroped. aucc. ... fokTopa ¢uioin. Hayk. — Cankr-IlerepOypr, 2007. —
45 c.; MunuenkoB A.I'. KorHUTHBHO-3BpHCTHUECKasi MOJeNb NepeBoja (Ha marepuaje aHTIHICKOTOo
s13b1Kka): ABTOped. aucce. ... 1oK. puon. Hayk. — CI10, 2008. — 40 c.; [Ipockypuna A.A. IIpereneHTHbIC
TEKCTHI B aHTJIOSI3BIYHOM FOMOPUCTHYECKOM AMCKypce: ABToped. Aucc. ... Kana. ¢uion. Hayk — Camapa,
2004. — 203 c.; Cakconona [O.10. IIpenenenTHbIi HHTEKCT: poOIeMa MEXbI3bIKOBOIM 3KBUBAJICHTHOCTH
B XYZ0KECTBEHHOM TEpeBojie (Ha MaTepualie aHIVIMHCKOTO, HEMEIKOTO0 M PYCCKOTO s3bIKOB): [luc. ...
kaHg. Guioi. Hayk. — Exatepun0Oypr, 2001. — 133 c.; luauxuna K.M. JIuckypcrBHas NpakTHKa HPOHUU:
KOTHUTHBHBIH, CEMaHTHUECKUI W MparMaTH4ecKuil acrekTsl: ABToped. aucc. ... KaHA. Guiion. Hayk. —
Boponex, 2014. — 50 c.

® Kruschwitz J.A. Interludes and irony in the ancestral narrative: PhD thesis. University of Sheffield,
2014; Vengaliené D. Irony within the scope of conceptual blending in Lithuanian and American on-line
news headlines: a comparative analysis: PhD thesis. Vilnius University, 2011; Lee T.Y. "Dramatic irony"
in John's Gospel: re-examining the irony using ancient dramatic theory: PhD thesis. University of
Aberdeen, 2019; Kling J.C. On knowingness: irony and queerness in the works of Byron, Heine, Fontane,
and Wilde: PhD thesis. University of St Andrews, 2014.
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shakllar o‘rganilib, ushbu ishlarda kinoyali fikr-jumlalarning qo‘llanish vaziyatlari
tahlilga tortilgan. L.S.Visnom, H.Silva, E.P.Knudson, L.Grahamlarning’ ishlarida,
M.M.Baxtin, R.Bart, Yu.Kristeva 8 va boshgalar tomonidan shakllantirilgan
intermatnlilikning umumiy nazariyasi doirasida pretsedentli matnlarning teran
tahlili amalga oshirilgan. Biroq kinoyali fikr-jumlalarning badily matnda
shakllantirilishi, ularning o‘quvchi tomonidan anglashilishining kognitiv
mexanizmlarini aniglashga hamda bir muallif asarlari materiali tarjimasida ularni
bera olishning samarali usullarini topishga qaratilgan kompleks tadgigot
o‘tkazilmagan.

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim yoKki ilmiy-
tadgigot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog’ligligi.
Mazkur tadqiqot Samarqand davlat chet tillar institutining “Diskursiv faoliyatning
kognitiv-pragmatik tahlili” ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magqgsadi badiily matnda kinoyaviy ifodaning kognitiv
asoslarini nazariy jihatdan asoslash, uning shakllanishi va idrok etilish
mexanizmlarini aniglash hamda tarjimada uni samarali ifodalashning maqbul
usullarini belgilashdan iborat.

Tadgigotning vazifalari:

kinoyani stilistik va lingvokognitiv yondashuvlar nuqtai nazaridan tahlil
qilish, uni komiklikning boshqa ko‘rinishlaridan farqlash mezonlarini
aniglashtirish hamda badiiy matn makonida kinoyaviy ifodaning funksional
ko‘lamini belgilash;

kinoyaning asosiy turlari va uning ingliz tilidagi badiiy matnda, xususan
O. Genri ijodiy uslubidagi verbal ifoda mexanizmlarini aniglash va tizimlashtirish;

kinoyaviy ifoda paydo bo‘lishiga asos bo‘luvchi kognitiv mexanizmlarni,
xususan konseptual to‘gqnashuv va kognitiv nomutanosiblik fenomenlarini
o‘rganish, ular orqali vogelikning stereotip idrokini buzish jarayonini tushuntirish;

kinoyani shakllantirishda pretsedent matnlarning rolini aniglash, ularning
turlarini tasniflash hamda ingliz adabiyotida kinoyaviy effekt yaratishda eng ko‘p
uchraydigan pretsedent manbalarni milliy-madaniy tafakkur xususiyatlarini
inobatga olgan holda aniglash;

kognitiv yondashuv asosida kinoyaviy ifodani boshqga til vositalari orgali
tarjimada qayta yaratishning samarali strategiya va usullarini belgilash, bunda
kinoyaning konseptual tuzilmasi va ma’no qatlamlarini saglab qolish.

"Wisnom L.S. Intertextuality in Babylonian narrative poetry: Anzu, Enuma Elish, and Erra and Ishum:
PhD thesis. University of Oxford, 2014; Silva H.J.F. Yarns of Community: Intertextuality and
Community in Eilis Ni Dhuibhne’s The Shelter of Neighbours. PhD thesis. Universidade de Coimbra,
2023; Knudson E. P. Rereading (re)writing: exploring textual correspondences in and through Daniel 7
and 8: PhD thesis. University of St. Andrews, 2022; Graham L. Ministry through Musical Performance:
Establishing Biblical, Historical, and Pedagogical (Educational) Precedent for the Christian Performing
Artist: PhD thesis. Liberty University, 2018.
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Tadqiqot obyekti sifatida amerikalik yozuvchi O. Genrining turli hajmdagi
hikoyalarida uchraydigan kinoyaviy ifodalar hamda ularning turli davrlarda turli
tarjimonlar tomonidan amalga oshirilgan rus tilidagi badiiy tarjimalari tanlangan.

Tadqgiqot predmetini ingliz tilidagi badiiy matnda kinoyaviy ifoda
shakllanishining lingvokognitiv xususiyatlari hamda tarjima jarayonida uning
konseptual-pragmatik gayta yaratilish mexanizmlari tashkil etadi.

Tadqgiqot usullari. Dissertatsiyada kinoyaning kognitiv, pragmatik va
modal xususiyatlarini aniglashga garatilgan germenevtik, induktiv-deduktiv,
intertekstual, diskursiv hamda stilistik tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Dissertatsiyaning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

lingvokognitiv yondashuv asosida kinoyaning mohiyati inson tafakkuri,
pragmatika va madaniyatning o°zaro ta’siri natijasida shakllanuvchi mental-lisoniy
hodisa sifatida tizimli yoritilgan;

kinoyaviy ifoda hosil bo‘lishi kognitiv dissonans, “aldamchi kutilma”
samarasi va konseptual to‘qnashuv kabi maxsus kognitiv mexanizmlarga tayanishi,
ular esa yashirin ma’no va ko‘p qatlamli semantika hosil qilishi ilmiy jihatdan
isbotlangan;

tajnis, paradoks, antifrazis va gavdalantirish O. Genrining individual
uslubida kinoyani ifodalovchi asosiy verbal vositalar sifatida aniglanib, kinoyaning
nafagat estetik, balki muallif va obrazlarning vogelikka munosabatini aks
ettiruvchi modal-baholovchi funksiyasi ham dalillangan;

tarjimada kinoyani yetkazishda eng samarali yo‘llar sifatida kognitiv
jihatdan motivatsiyalangan transformatsiyalar. grammatik, leksik-semantik va
pragmatik usullar (konkretlashtirish, umumlashtirish, modulyatsiya, kalkalash va
ekvivalent tarjima) aniglanib, ular muallif niyati va konseptual tuzilmani saqlab
golishda muhim vosita ekanligi asoslangan.

Tadgigotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat: ushbu dissertatsiya
tadgiqot materiallaridan oliy o‘quv yurtlarining kognitiv lingvistika, stilistika,
matnning lingvistik tahlili, tarjima nazariyasi va amaliyoti kabi fanlar doirasidagi
o‘qitish amaliyotida foydalanish mumkin. Ishda taklif etilgan kognitiv kinoyani
tarjima qilish usullarini turli janrlarga mansub matnlarning talgini samaradorligini
oshirishda qo‘llash mumkin.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi ikki tildagi madaniy an’analar va urf-
odatlarni hisobga olgan holda amalga oshirilgan kinoyaviy fikr-jumlalar tarjimasi
va tahlili usullarining aniqligi, nazariy material ma’lumotlarining asl ilmiy
manbalar bilan asoslanganligi hamda tadgiqot materiali matnlarining ishonchli
manbalardan olinganligi, xulosalar mantigan to‘g‘ri shakllantirilganligi, ish
natijalari amaliyotga joriy etilganligining vakolatli tashkilotlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadgigot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgigqotning ilmiy
ahamiyati badiiy asar matnida kinoyaning lingvokognitiv aspektda tahlil gilish
tamoyillarining ishlab chigilganligi va kinoyaning ingliz tilidan rus tiliga
tarjimalarining turli usullaridan foydalanilganlik: kognitiv tabiatli kinoyali fikr-
jumlalar hosil bo‘lishida unikal hodisa sifatidagi kognitiv nomutanosiblikni
yaratishga ta’sir qiluvchi asosiy omillarni aniqlash va komik kelib chigishli ifoda
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vositalari tarjimasidagi giyinchiliklarni aniglash. Tadgiqgot jarayonida chigarilgan
iIlmiy xulosalar va nazariy umumlashmalar adabiyotshunoslik sohasida nasriy
asarlarni o‘rganish, aynigsa, komik kelib chiqishli ifoda vositalarini o‘rganishda
qo‘llash mumkin.

Tadgigotning amaliy ahamiyati ushbu ish natijalaridan bakalavriat va
magistratura talabalariga ingliz tili stilistikasi, kognitiv lingvistika, Amerika
adabiyoti tarixi fanlarini o‘qitishda foydalanish imkoniyati bilan belgilanadi.
Tadqgiqotdan olingan xulosalardan ma’ruza matnlarini tuzishda, o‘quv
go‘llanmalar, darsliklar tayyorlashda, dissertatsion va monografik tadqiqotlar olib
borishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Amerikalik yozuvchi O. Genri
hikoyalarida kinoyaning verbal shakllari va uni yuzaga keltiruvchi kognitiv
mexanizmlarni tahlil gilish hamda ingliz tilidan rus tiliga kinoyaviy ifodalarni
samarali tarjima qilishga oid tadqiqot natijalari amaliyotda quyidagi yo‘nalishlarda
qo‘llanildi:

lingvokognitiv yondashuv asosida kinoyaning kognitiv, pragmatik va
madaniy omillarning o‘zaro ta’sirida shakllanuvchi mental-lisoniy hodisa sifatida
tizimli yoritilganligi hagidagi ilmiy xulosadan 2021-2023 yillarda Qarshi davlat
universitetida amalga oshirilgan SUZ-800-21GR-3181 ‘“Reinforcing English
Language Competence at Karshi State University” nomli grant loyihasida
qo‘llanildi (Qarshi davlat universiteti ma’lumotnomasi Ne 04/2283, 2025-yil 31-
may). Mazkur yondashuvlar filologik tahlil metodikasini takomillashtirishga
hamda tarjima va adabiyotshunoslik fanlari bo‘yicha o‘quv kurslariga kognitiv
stilistika elementlarini integratsiya etishga xizmat qildi;

kinoyaviy ifoda kognitiv dissonans, “aldamchi kutilma” samarasi va
konseptual to‘gnashuv kabi mexanizmlarga asoslanishi hagidagi ilmiy xulosadan
2025-yil may oyida efirga uzatilgan “Assalom, Samargand!” teleko‘rsatuvining
navbatdagi soni ssenariysini tayyorlash jarayonida qo‘llanildi (Samarqand viloyat
televideniyesi ma’lumotnomasi Ne 01-07/209, 2025-yil 11-iyun). Tadgigot
natijalaridan foydalanish natijasida teletomoshabinlar orasida badiiy tarjima
sohasidagi zamonaviy tendensiyalar va adabiyotdagi kinoyani idrok etishning
kognitiv mexanizmlari to‘g‘risida xabardorlik oshirildi;

kinoyani idrok etishda mifologik, diniy va klassik adabiy manbalar kognitiv
triggerlar sifatida muhim rol o‘ynashi haqidagi xulosa O‘zbekiston Respublikasi
Madaniyat vazirligi va Madaniy-ma’rifiy muassasalar boshqarmasi tomonidan
20232024 yillarda amalga oshirilgan “Yurtimizda millatlararo munosabatlarni
yanada rivojlantirish va uyg‘unlashtirish” nomli fundamental loyiha doirasida
tatbiq etildi (Madaniyat vazirligi ma’lumotnomasi Ne 04-15-06-896, 2025-yil 23-
iyun). Ushbu ilmiy asoslar millatlararo madaniy aloqalarni mustahkamlash, o‘zbek
xalqining til an’analari va badily merosi o‘rtasidagi uyg‘unlikni rivojlantirishga
xizmat qildi;

kinoyani tarjimada yetkazishda eng samarali usullar sifatida grammatik,
leksik-semantik va pragmatik kognitiv transformatsiyalar (konkretlashtirish,
umumlashtirish, modulyatsiya, kalkalash, ekvivalent tarjima) qo‘llanilishi haqidagi
ilmiy natijalar “Paratanslator-parellel korpus asosida kontekstual tarjima lug‘atini
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yaratish” nomli innovatsion loyiha doirasida qo‘llanildi. Mazkur loyiha 20242025
yillarda O°‘zbekiston Milliy universitetida Jahon banki ko‘magida amalga
oshirilgan (Milliy universitet ma’lumotnomasi Ne 04/U-6296, 2025-yil 19-may).
Natijada kinoyaning murakkab kognitiv hodisa sifatidagi funksional va semantik
xususiyatlari chuqur o‘rganildi  hamda kontekstual tarjimani ragamli
modellashtirish imkoniyatlari kengaytirildi.

Tadqgiqgot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 8 ta, jumladan,
7 ta xalgaro va 1 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan
o‘tkazilgan.

Tadgiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Tadqigot mavzusi bo‘yicha jami
18 ta 1ilmiy ish, jumladan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy attestatsiya
komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari asosiy ilmiy natijalarini chop etish
tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 4 ta va xorijiy ilmiy jurnallarda 4 ta maqola nashr
etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch asosiy bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, asosiy hajmi 161
sahifani tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati, tadgigotning
magqsad va vazifalari, obyekti va predmeti aniqlangan, O‘zbekiston Respublikasi
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi asoslangan,
muammoning o‘rganilish darajasi, tadqiqot mavzusi bo‘yicha xorijiy va yurtimiz
adabiyotlari sharhi amalga oshirilgan, tadgigotda foydalanilgan metodlar
ko‘rsatilgan, tadqiqotning ilmiy yangiligi va amaliy ahamiyati bayon qilingan,
olingan natijalarning ishonchliligi asoslangan, natijalarning amaliyotga joriy
qilinishi, nashr etilgan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar
keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Kinoyani o‘rganishning lingvistik va kognitiv
aspektlari” nomli birinchi bobida kinoya antik davrlardan ma’lum komiklikning
vositalaridan biri sifatida olib garalganligi, komik xususiyatga ega boshqa stilistik
vositalar bilan o‘xshashlik va farqlanish masalalari tadqiq qilingan, kinoyani
ifodalashning har xil turlari va vositalari tahlil gilingan, kinoyani kognitiv nugtayi
nazardan o‘rganish tamoyillari bayon etilgan, asarlari kinoyali fikr-jumlalarga boy
O. Genrining individual ijodiy uslubi dalillangan.

Kinoya tushunchasidan ilk bor miloddan oldingi VI-V asrlarda, faylasuflar
insonning o‘ziga, uning botiniy dunyosi muammolariga va turmush tarzining turli
shakllariga ko‘proq e’tibor bera boshlagan davrdan foydalanilgan. Avval boshida
bekorchi gaplarni, masxara va aldovni anglatgan kinoya (kinoya) vaqt o‘tishi bilan
ilmiy, falsafiy va ritorik tafakkur unsuriga aylandi. 1.R.Galperinning fikricha,
“kinoya bu — stilistik usul bo‘lib, uning vositasida biror bir so‘zda ikki turdagi



leksik ma’no: predmet-mantiqiy va kontekstual, ya’ni qarshi qo‘yish/zidlik
munosabatiga asoslangan ma’nolar o‘zaro ta’sirga kirishadi”.°

O‘quvchi kinoyaning mohiyatini kontekst yoki muallif tomonidan yaratilgan
vaziyat orgali anglaydi. Uslubning buzilishi, takrorlar, matndagi bevosita ishoralar
(“u 1istehzoli jilmaydi”), gahramonning mimikasi (“ko‘tarilgan qoshlar, iljayish”)
badiiy asarda kinoyaning boshga belgilari hisoblanadi.

Komiklikning boshqa kategoriyalari bilan bir qatorda kinoya ham o‘z belgi-
xususiyatlariga ega. Kinoyaning shunday mezonlarini alohida ajratib ko‘rsatish
ushbu hodisani komiklikning yondosh turlari bo‘lgan yumor, satira, grotesk,
sarkazm, parodiya va boshgalardan farglash uchun zarurdir.

Yumordan farqli of‘laroq, satira o‘zgacha maqsad va emotsional
bo‘yoqdorlikka ega. Yumorga nisbatan tajovuzkorroq, chunki so‘zlovchining
magsadi — axborotni gabul giluvchini ranjitish va uning ustidan zaharxandali
kulmogqdir. Satira bilan yumor orasidagi farqqa urg‘u berib, Yu.B.Borev shunday
yozadi: “yumor — 0‘z obyektini ma’qullovchi o‘ziga xos emotsional tanqid, satira
esa — o‘z obyektini inkor etuvchi tanqid”*°.

Kontrast birikuv va garama-qarshiliklar o‘yini kinoya va grotesk uchun
umumiy asos hisoblanadi. Grotesk hodisaning 0°z zidiga o‘tishini ko‘rsatadi. Farq
yana shundan iboratki, kayfiyatning artistik holati kinoyada birinchi o‘rinda yotadi,
ammo groteskda fantastik shakl ustuvorlik giladi.

Komiklik ifodasining yana bir usuli sarkazm bo‘lib, uni nishonga aniq tegishi
va so‘zlovchining talaffuzda namoyon bo‘ladigan munosabati sababli achchiq
kinoya yoki istehzo sifatida olib qaraladi hamda u zaharxandani, nafaqat ko‘zda
tutilgan va ifodalanayotgan ma’nolarning kuchaytirilgan kontrastiga, balki ko‘zda
tutilgan ma’noning o‘sha zahoti oydinlashuviga ham asoslanadigan kinoyaning eng
yuqori darajasini bildiradi: “Bo‘rining baytalga rahmi kelibdi, otdan dumi-yu yoli
golibdi”.

Kinoya soxta (ayyor)lik sifatida kelganida parodiyaga o‘xshaydi. Parodiyada
muallif ma’lum bir taniqli tarixiy shaxs yoki namunaga murojaat qiladi, o‘quvchi
esa kuchaytirilgan obyektda prototipni tanib olishi kerak. Parodiyada obyekt uchun
illyuzor o‘xshashlik ortida ajoyib farq ochiladi, bu ilk girralar saglab golingan
holda olamning o‘zga obrazini namoyish etadigan mahorat va topqirlik bilan
amalga oshirilgan orttirmadir.

Shunday qilib, kinoya va komiklikning boshqga turlari ham umumiy, u yoki bu
adabiy usul uchun o‘ziga xos bo‘lgan farqlovchi qirralariga ega ekanligi xususida
xulosa chigarish mumkin.

Kinoya turli vazifalarni bajaradi va shuning asosida kinoyaning uch turini
alohida ajratish mumkin: verbal, vaziyatli va dramatik. Tadgiqotimizda kinoya
turlarini uning vazifalari, aynigsa, kinoyaning verbal ifoda shakli nugtayi nazaridan
o‘rganamiz. Kinoyani ifodalashning eng keng tarqalgan lisoniy vositalaridan biri

% Tanbnepun U.P. Ouepku Mo CTHIIMCTUKE aHTIMICKOTO A3bIKa. - M.: 3/1-Bo JUT. Ha MHOCTP. 513., 1958. —
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I



so‘z o‘yini (kalambur)dir. Kalambur (frans.calembour) — so‘z o‘yini, ibora,
ma’nosi har xil so‘z va so‘z birikmalarining tovushli o‘xshashligini komik o‘yinga
aylantiriladigan hazil. V.V.Dudkinning ta’rificha, funksional jihatdan bu stilistik
usul bir qutbda kinoyaga qo‘shilib ketsa, boshqasida — paradoksga o‘tadi”.!2

So‘z o‘yini hisoblangan lisoniy paradokslar birovning ustidan kulish uchun,
kinoyali ta’sirga erishish uchun eng keng tarqalgan lisoniy usullardan biridir.
S.1.Ojegov tahriri ostida chiqgan lug‘atga ko‘ra, paradoks bu — “umumgabul
qilingan fikrlar, ilmiy xulosalarga zid g‘alati fikr, mulohaza, shuningdek, sog‘lom
aqlga zid (ba’zan faqat birinchi qarashda) fikr”.*®

Kinoyali ma’noni jonlantirishdek lingvistik usul bilan ham berish mumkin:
masalan, qahramonning bilimsizligi va keksa yoshli ekanligiga urg‘u berib, “Her
father wouldn’t even know what an olive was if it walked up to him and introduced
itself”. 14

Kinoyaning to‘g‘ri tushunilishiga bir qator omillar ta’sir qiladi. Bularga
muallif va o‘quvchi (qabul giluvchi)ning o‘zaro munosabatlari, ularning madaniyat
darajalari, ekstralingvistik vaziyat va hokazolar kiradi.

Xullas, kinoyani vogelantirishning turli lingvistik vositalart mavjud bo‘lib,
ularning to‘g‘ri talqini badiiy asar tahlilida muhim rol o‘ynaydi.

Zamonaviy tilshunoslik uchun kognitivizm nuqgtayi nazaridan til va nutgning
turli hodisalariga murojaat qilish xosdir. Bu to‘liq ma’noda nutqiy iboralarga ham
daxldor bo‘lib, yangi ilmiy yo‘nalish — kognitiv stilistikaning shakllanishiga olib
keldi va uning doirasida kinoyali iboralarning kognitiv asoslari tadqiq etiladi.
Bunda tadgiqgotchilarning ta’kidlashicha, hozirgi kunga gadar kognitiv tilshunoslik
nuqtayi nazaridan bu yo‘nalish mantiqiy va izchil tavsiflangan emas.*®

Kinoyali fikr-jumla vogelangan badiiy matn kinoyaviy ma’noning kognitiv
qurilishining umumgabul qgilingan tizimi sifatida tasavvur gilinadi va bunda
kontseptual birlik uch sathda quriladi: muallif, matn va o‘quvchi kognitiv
maydonida. Matn muallifi kinoyadan atrof muhitni o‘z idrokiga ko‘ra foydalanadi,
matn maydonida kognitiv ziddiyat lisoniy sathda verballashadi, o‘quvchi
maydonida esa verbal ziddiyat kognitiv hosil bo‘lgan kinoyaviy ma’noni gayta
tiklaydi. Shu tarzda matn maydonida birlashtirilgan ikki kognitiv makon kinoyali
diskurs sharoitida ishtirok etadi.

Kinoyani tushunish mulogotga qodirlikning yuqori darajasi, xabar
jo‘natuvchi va qabul qiluvchining kinoya bilan o‘zaro munosabatda dunyoni idrok

12 NTynkun B.B. KanamOypsl B )u3HY U B tuteparype // JIOCTOEBCKHMit: COUMHEHHS, TUChMA, TOKYMEHTHI :
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etish bo‘yicha umumiy bilimlari hamda gabul giluvchining kinoya makonida
muloqotga tayyorligi va boshga bir qator omillarga bog‘liq.®

Biroqg badiiy matnda kinoya anchayin murakkab shakllarda namoyon bo‘ladi.
So‘zlar ko‘p ma’noliligi (polisemiya) va ekspressivlik ifodasi kinoyaning
lingvokognitiv imkoniyatlari asosini tashkil etadi, ya’ni ushbu jarayonlar
so‘zlovchi(yozuvchi)ni “matn ma’nosini kuchaytirishga” undaydi. Bu qoidaga
muvofig, chunki ko‘p ma’noli so‘zlar bo‘lmasa, kinoyani tasavvur qilish
imkonsiz'’.

Stilistik usullarning tahlili muammosi kognitiv lingvistika nugtayi nazaridan
yangicha talqin kasb etdi. Iboralar o‘zlarida muayyan bilimlar konseptual
strukturalarini mujassam etgan kognitiv mexanizmlar sifatida tadqiq qilinmoqda.
Tadgigotimizda kognitiv nuqgtayi nazardan kinoyali fikr-jumla kognitiv
nomutanosiblikka olib keluvchi ikki konseptual birlikning to‘gnashuviga
tayanishidan kelib chiqib ish tutamiz.

Muallifning individual uslubiga ma’lum leksik birliklarning, sintaktik
qurilmalarning  yoki iboralarning qo‘llanilishi xos  bo‘lishi  mumkin.
V.V.Vinogradovning fikricha, “individual uslub bu — murakkab, lekin u yoki bu
muallifning asarlariga xos bo‘lgan aniq stilistik vositalarning struktur va ichki
o‘zaro bog‘liq tizimidir8,

Amerikalik yozuvchi O.Genri (haqgigiy ismi Uilyam Sidney Porter) XX asrning
50-yillaridan boshlab o‘quvchilar e’tiboriga tushadi. O.Genri shu janr asoschisi
bo‘lmasa-da, gisga, aksar kinoyali hikoya ustasi sifatida shuhrat gozondi. Ushbu
istiloh ilk bor XIX asrning birinchi yarmida Genri Jeyms tomonidan qo‘llanilgan
bo‘lib, “short story” (“qisqa hikoya™) degan nom oldi.

O.Genr1i asarlarida komik obraz yaratishning samarali vositasi bo‘lgan kinoya
adibning asarlari matnida rang-barang vositalar bilan ifodalanadi, ular jumlasiga
metafora, jonlantirish, giperbola va boshqa stilistik vositalar kiradi.

Muallif kinoyasi deganda muallif yoki roviyning kinoyali tavsifi, sharhlari va
remarkasi tushuniladi. Shu o‘rinda M.P.Brandesga qo‘shilgan holda biz “muallif”
tushunchasiga o‘zaro uyg‘un bog‘langan uch ma’noni kiritamiz: ‘“asarning
yaratuvchisi sifatidagi muallif; asarda uning boshga personajlari bilan bir gatorda
keladigan subyekt sifatidagi muallif; yozuvchining badiiy shaxsi sifatidagi
muallif”.'® O.Genri ko‘p hollarda muallif kinoyasidan gahramonlarni, ularning
qilmishlarini tavsiflashda va vaziyatni baholashda foydalanadi. Misol uchun, “The
Cop and the Anthem” («®apaon u xopan») hikoyasida yozuvchi o‘zining bo‘lg‘usi
gishlovi hagida bosh gotirayotgan bosh gahramon, uysiz daydi Sopining orzularini
kinoyali tasvirlaydi.

Balandparvozlik xususiyatiga ega stereotiplar Qadimgi Misr hukmdorlari —
firavnlar va shimol shamolining timsoli bo‘lgan Borey mifologik obrazi

16 3axaposa M.B. Tlcuxonuursuctuka. ®akTopbl pOPMUPOBAHKA UPOHMIECKOTO KOHTEKCTA. - M.: U31-Bo
MITIY, 2020. - C. 112-113.

17 Campiruna JI.B. Visydenue wponun B cepe JMHIBUCTHKH // A-(pakTop: HaydHbIE MCCIENOBAHHUS W
pa3pabotku (rymanuTapueie Haykn). — 2017, Ne3 — Paznen: @unonorudeckue Hayku. — C. 1 — 11,

18 Bunorpanor B.B. [IpoGiema aBTopcTsa u Teopus ctuneit. — M.: Xya. aut-pa, 1961. — C. 60.

19 Bpangec M.II. CTunucTHKa HEMELIKOTO A3bIKa. — MockBa: Beicun. mik., 1983. — C. 48.
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yordamida yaratiladi. Bunday stereotiplar yozuvchi daydi Sopining salbiy obrazi
bilan qarshilantirishda foydalanadigan leksik birliklar tanlovi tufayli ijobiy
hisoblanadi. Ikki stereotiplarning to‘qnashuvi kognitiv nomutanosiblikka olib
keladi va unda oddiy daydi o°ziga to‘q amerikalikning imkoni yetadigan narsalarni
orzu giladi : ... no considerations of Mediterranean cruises, of soporific Southern
skies or drifting in the Vesuvian Bay? (au o HeOe 1ora, HM 0O Moe3/Ke HA AXTE IO
CpenuzeMHOMY MOpIO co cTostHkoi B Heamonmranckom 3anmmee). Muallif Kinoyasi
shundan iboratki, leksik vositalar yordamida badavlat kishi va o‘z maqomi va
ahvolidan kelib chiqib, u hech gachon duch kelmaydigan narsalar haqida o‘ylashga
ham jur’at qilolmaydigan oddiy daydining istaklari orasidagi nomutanosiblik
yaratiladi.

“Let me feel your pulse” (“«/lakite momnrymnaTs Bamn myisc»”’) nomli hikoyada
kinoya shifokor bilan bemor suhbatida namoyon bo‘ladi:

“You must follow this diet strictly,” said the doctors.

“I'd follow it a mile if I could get one-tenth of what’s on it,” I answered.?

Ushbu parchada follow (rioya qilmoq) fe’li  birinchi holatda
“npunepxuBatbca’ ma’nosida, ikkinchida esa “maTm” ma’nosida qo‘llangan.
Kinoyaning mohiyati so‘zning to‘g‘ri va ko‘chma ma’nolari garshilantirilishida
emas, balki ularning o‘zaro munosabatidadir. Bemor o0°‘z jumlasida shifokor
sog‘lom parhez uchun unga maslahat bergan ajabtovur mahsulotlarni qo‘lga
kiritish imkoniyatiga o‘z tangidiy munosabatini kinoyaviy izhor etadi?.

Shu tarzda, O.Genrining bosh gahramonlar obrazlarini ochib berishdagi
o°‘ziga xos qobiliyatlarini hisobga olgan holda muallif o‘z badiiy niyatlariga amal
gilib, kinoyaning turli variantlaridan foydalanganligi xususida xulosa chigarish
mumkin. Kinoya tahlilida yuboruvchi va qabul gqiluvchi onglari orasidagi
munosabatni hamda kinoyali fikr-jumlaning predmetini ham hisobga olish
zarurligini ta’kidlamoq lozim.

“0O.Genri hikoyalarida Kkinoyaning lingvokognitiv aspektlari” deb
nomlangan ikkinchi bob badiiy matnda emotsionallik va ekspressivlikni ifodalash
vositasi sifatida kinoyani o‘rganish, kinoya vositasida muallif modalligi mohiyatini
ochib berish, kinoyani kognitiv talginida pretsedentli matn o‘rnini va kognitiv
nugtayi nazardan Kkinoyani idrok etishda aldangan umid holatining rolini
aniglashga bag‘ishlangan.

Lisoniy birliklarning stilistik bo‘yoqdorligi so‘zlovchining his-tuyg‘ularini
ifodalaydi. D.E.Rozentalning fikricha, tasviriylik muallif bahosining aniglanishiga
ko‘maklashuvchi emotsional-ekspressivli bo‘yoqdorlik vositasida kengayadi, fikr
ifodasi hislar ifodasi bilan birga keladi.?® Bunda tilning turli sathlari birliklariga
har xil emotsional bo‘yoqdorlik berishda kontekst muhim rol o‘ynaydi.

20.0. Henry. The Cop and the Anthem. http://www.blackmask.com.

2L 0. Henry. Let me feel your pulse. https://americanliterature.com/author/o-henry/short-story/let-me-feel-
your-pulse.

22 BopoObea K.A. JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKME M TICHXOJIMHIBMCTMYECKUE ACIEKTHI BOCIIPHSTHS
WPOHHH B XyJJOKECTBEHHOM Ipou3BeaeHun: Jlucc. ... kana. gunon. Hayk. — YensOunck: 2008. — C. 12.

2 Posenrans J1.0., Tenenkoa M.A. CioBapb-CIIPaBOYHMK JIMHTBUCTHYECKMX TEPMHHOB: IIOCOOHE LIS
yautens. 3-¢ u3a., ucnp. u jgoi. — M.: IIpocBenienne, 1985. — C. 101.
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Til neytral birliklarining emotsional bo‘yoqdor sinonimlaridan uslubiy
belgilangan birliklar sifatida foydalaniladi. Neytral so‘z kontekstda qo‘shimcha
ma’no oladi va bunda muallif 0‘z oldiga qo‘ygan maqgsadga erishadi.

Muallif kinoyasiga misol sifatida O.Genrining “Babes in the jungle”
(“Mnanennbl B okyHrIsax”’) sarlavhali hikoyasini keltiramiz. Muallif hikoya
sarlavhasida Iso Masihni bildirish uchun foydalaniladigan injiliy “the babe in the
manger” (MiazeHer B scisx) iborasini yodga soladigan so‘z o‘yini qo‘llaydi va
“sciu’ so‘zini “mkyHrim”’ga alishtiradi. Ushbu holatda go‘daklarni ikki yoshi katta
firibgarga, changalzorni esa Nyu-York shahriga mengzaydi va shu bilan kognitiv
nomutanosiblik yaratadi. Injildan olingan ‘“bolalar kabi bo‘linglar” iborasida
go‘daklar pok, nafis va begunoh mohiyat tushuniladi. Muallif bahosi ushbu asar
sarlavhasida namoyon etilgan bo‘lib, O.Genrining shaharga uning aholisini chuv
tushirish uchun kelgan, ammo Nyu-Yorkning yanada ustamon firibgarlari
tomonidan aldangan hikoya bosh gahramonlariga kinoyali munosabati ifodalanadi.
Bu novellada babes (mmanenmpr) neytral so‘zidan muallif tomonidan hikoyaning
personajlarini aldash juda oson bo‘lgan mutlaqo sodda kishilar bilan qiyoslab,
ularga hazilomuz kinoyali munosabatni ko‘rsatish uchun foyldalanilgan.

“..listening to his groans as if to the sweetest music”?* iborasida muallif
baxtli yoki baxsiz hodisadan zavqlanish uchun vogea sodir bo‘lgan yerga yelday
uchib boradigan nyu-yorklik ermaktalablarni tasvirlaydi. Bunday tasvir natijasida
kinoyaviy obraz groans (ingrashlar) sweetest music (xush yoquvchi musiga) kabi
turli plandagi tushunchalarni qiyoslashda hosil bo‘ladi. Ushbu kontekst tarjimasida
muallif hamdardlik va g‘amxo‘rlik bildirish o‘rniga ingrashlar “musiqasi’ning
bilimdoni bo‘lgan kimsaga jabr ko‘rgan insonning ingrashlarini “xush yoquvchi
musiqa”ga tenglashtiradi.

Muallif modalligi badiiy matnning muhim vositasi bo‘lib, u “muallifning
xabarga munosabatini, uning qarashlarini, o‘quvchiga uzatish uchun
shakllantirilgan qadriyatlar tizimini matndagi ifodasi’dir.?®

Kinoya subyektiv modallik kategoriyasi bilan o‘zaro bog‘liq, chunki shunday
stilistik usul vositasida muallif atrofdagi voqelikka o‘z munosabatini bilvosita
ifodalaydi. O‘quvchi tomonidan butun asar matni strukturasinining tahliliga
asoslangan muallif kinoyasini tushunish ko‘p qirrali kognitiv jarayon bo‘lib, unda
matn makonida birlashgan muallif va o‘quvchi kognitiv maydonlari ishtirok etadi.

24 0. Henry Selected Stories / O.Henry.— Moscow: Progress Publishers, 1977.— P. 51.
% Banruna H.C. Teopus tekcra. - M.: Jloroc, 2003.— C. 97.
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Matn makoni

Muallif kognitiv O'quvchining
maydoni kognitiv maydoni

Muallif kinoyasi

1-rasm. O‘quvchi tomonidan muallif kinoyasini tushunishning kognitiv
jarayoni

«And the old man was trying to look like he wouldn 't have murdered the. first
organ-grinder he heard play Mendelssohn’s wedding-march...» [O. Henry, 39] 6;
(a cmapux npumeopsincs, umo y ne2o Hem 0co0020 Hcelanus 3a0YUUms nNepeoo
wapmaHuuka, Komopoco OH noumaem 34 UCHOJHEHUEM MeHOeIbCOHOBCKO20
«Ceaodebuozo mapwayr) [O.Genri, 273] " kinoyali jumlasida yozuvchi bosh
qahramonning umuman uylanish jarayoniga, binobarin oz rafiqasiga ham nafrati
kuchini ko‘rsatib beradi. Subyektivli-baholashga oid modallik roviyning agl-u
zakovatdan mahrum rafiga obrazini tasvirlash maqsadida ko‘ppak obrazida ikKi
garama-garshi tushunchani tenglashtirgan kinoyali fikr-jumladan foydalangan
kontekstda yaqqol ifodalangan. Bir tomondan bu — uning rafigasi nutqi uchun xos
bo‘lgan maishiy leksika, boshqa tomondan esa ikki qarama-garshi yuksak
tushunchalar (operetta librettosi va Epiktet aforizmlari) giyosidir: «You don’t have
to sit on her lap and listen to talk that would make the book of a musical comedy
sound like the maxims of Epictetus.» [O. Henry, 39] ((Tebe ne npuxooumcs
cuoemn Y Hee Ha KOJIeHAX U eblcyuiueamsb pa3zeco60p, N0 CPABHEHUIO C KONOPbIM
onepenovHoe Jlu6pemm0 nokasicemcst pAdBHsvlM  no Mydpocmu aqbopusmafw
Onuxmema.) [O.Genri, 273]. Shunday qilib, yozuvchi mutlagqo zid tushunchalarni
giyoslab, o‘z gahramoni fikriga kinoyaviy bo‘yoqdorlik berarkan, kognitiv
nomutanosiblikni yaratadi.

Har ganday badiiy matn intermatnlilik xususiyatiga ega, ya’ni yaratilish
zamoniga ko‘ra o‘zidan oldingi (pretsedentli) matnlar bilan ma’lum darajada
bog‘liqdir. Ko‘plab olimlar, anigroq aytadigan bo‘lsak, Yu.A.Blinova,
D.B.Gudkov, V.V.Krasnix, Ye.A.Naximova, T.A.Lavrinenko va G.G.Slishkin
kabilar intermatnlilik nazariyasiga o‘z hissasini qo‘shishdi. Bu nazariya doirasida

26 Bu erda va quyida nashrdan igtiboslar keltirilgan: O. Henry 100 Selected stories. Wordsworth Editions
Limited. K.: Wordsworth Editions Ltd, 1995. — 735 p.

2 Bu erda va quyida nashrdan igtiboslar keltirilgan: O. I'enpu Cobpanue counnenuii B 5 Tomax, T. 1:
IToBects Kopomm u kamycrta, COOpHUKH pacCka3oB UeTklpe MWLIHOHA, [ opsmuii CBEeTHILHUK. — M:
Jlutepatypa; [Ipectmx xuura; PUITOJI knaccuk, 2006. — 544 c.
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“pretsedentli nom”, “pretsedent fikr-jumla”, “pretsedentli matn”, “pretsedentli

29 (13

onim”, “pretsedentli kontsept” va “pretsedentli olam” singari ayrim terminlarni
tushunish o‘ta muhimdir.

Lavrinenko,

Slishkin

*“pretsedentli nov”,
“pretsedentli fikr-
jumla”,
“pretsedentli
matn”

*“pretsedentli onim” *“pretsedentli
konsept”,

“pretsedentli olam”

J J

2-rasm. Pretsedentlik nazariyasining kognitiv terminlari

G.G.Slishkinning ta’rifiga ko‘ra, pretsedentli hodisalar konseptlari bir
martalik pretsedentli hodisalar yoki pretsedentli olamlar ko‘rinishida namoyon
bo‘lishi mumkin. Misol uchun, Napoleon yoki Yuliy Sezar shaxsi, Vaterloodagi
jang, “billur boshmoqcha™ kabi predmetlar bir martalik pretsedentli hodisalarga
kiradi. Badiiy asar matni bilan tanishishda madaniyat vakillari ongida pretsedentli
matnlarning metakontseptlarini hosil qiluvchi pretsedentli olamlar muallif
tasavvurining natijasi bo‘lishi mumkin. Tarixiy davrlarning kontseptlari tarixiy
o‘tmishni, masalan, “natsistlik Germaniyasi”, “XVI asr Angliyasi” va boshqalarni
gayta tiklashning mahsulidir?.

Yu.N.Karaulov pretsedentli matn tushunchasini qo‘llanuvga kiritdi va ular “u
yoki bu shaxs uchun bilishga oid va emotsional munosabatlarda ahamiyatli, o‘ta
shaxsiy xususiyatga ega, ya’ni mazkur shaxsning atrofidagi kishilarga, undan oldin
yashagan va uning zamondoshlariga ham yaxshi tanish va nihoyat, ushbu shaxs
diskursida ko‘p bora murojaat takrorlanadigan matnlardir”?°.

“The ethics of pig” (“Ilopocsubst 3tTHKa”) novellasida O.Genri diniy
xususiyatli pretsedentli ifodalarga murojaat qiladi: «/ found a village that seemed
to show the right kind of a layout. The inhabitants hadn't found that Adam had
been dispossessed, and were going right along naming the animals and killing
snakes just as if they were in the Garden of Eden.» [O. Henry, 253].

Pretsedentli nom sifatida muallif Odam (Adam)dan foydalanadi va shu bilan
kognitiv. nomutanosiblik yaratadi, chunki Eski Ahddan olingan personaj
stereotipiga roviyning sodda va anoyiliklariga shama qilib, shaharcha aholisini
kinoyali ta’riflagan vaziyatga nisbatan putur yetadi. Mahalliy aholi turmush
sharoitini “jannat bog‘i” bilan tagqqoslab (Garden of Eden), O.Genri taqvodor
kishilarning o‘limdan keyingi abadiy istigomat manzili diniy kontseptini oddiy
foniylar zavqu shavqi bilan to‘gnashtiradi, shu tarzda yuksak stereotipni foniy
dunyo ne’matlariga nisbatan qo‘llanganda komik vaziyat yuzaga keladi.

2 Cnpiukun .. JIMHTBOKYJILTYPHBIE KOHIIENTHI M METaKOHIENTHL. — Bonrorpan: INepemena, 2004, — C.
23-27.
2 Kapaynos 10.H. Pycckuii 36K U S3bIKOBast IMYHOCTE. - M: U3a-8o JIKU, 1987. — C. 216.
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XVII asrdan boshlab, T.Gobbs, 1.Kant, T.Lippsi va boshqa ko‘plab faylasuf
hamda ruhshunoslar keyinchalik “aldangan umid” nazariyasining vujudga
kelishiga turtki bo‘lgan komiklik muammosi bilan shug‘ullanishgan. Kontekst
qabul qgiluvchida avvaldan belgilangan stereotip o‘quvchi idrokini ma’lum yakunga
tayyorlashi, lekin matnda kutilmaganda kontekstning oldindan bashorat
qilinayotgan ma’nosiga qarshi ma’no vogelanishidan iborat aldangan umid vaziyati
g‘oyasining shakllanishiga ta’sir qiladi. Bunday oldindan anglashilgan va oldindan
aytib bo‘lmas kabi psixolingvistik hodisalar “aldangan umid”  vaziyatining
asosini tashkil etadi.

“Aldangan umid” hodisasi mulogqot nazariyasi doirasida chuqur tadqiq
etilmogda va unga ko‘ra nutqiy muloqotning qoniqgarli borishida suhbatdoshlar
qulay mulogot hamkorligini ta'minlash magsadida o‘z xatti-harakatlarini tahrirlab
borishadi, aksincha bo‘lganida suhbatda keskin susayish yuz beradi va mulogot
ishtirokchilari omadsiz nutqiy holatning asl sababini bilmay vaziyatni o‘zlaricha
tushunishadi. Kinoyali fikr-jumla ham ko‘p hollarda shu holatga tayanib quriladi.
Aldangan umid holatini bir gap doirasida qo‘llashga kinoyani vogelantirish uchun
zevgmadan3! foydalanish yaqqol misol bo‘la oladi, chunki ushbu samaraga erishish
uchun matn unsurlarini past va yuqori darajada oldindan anglashilish chizig‘iga
muvofiq ma’lum tartibda joylashtirish lozim. “The Rathskeller and the Rose”
(“ITorpedok u po3a”) novellasidan misol keltiramiz:

“At the age of eighteen she had acquired the name of “Carrington” and a
position in the chorus of a metropolitan burlesque company” [O. Henry, 286].

Ushbu holatda muallif gapning bir had acquired (priobrela) fe’liga taalluqli
ikkita semantik jihatdan bir-biriga zid bo‘lagini birlashtiradi the name of
“Carrington” and a position in the chorus (pamunuro Kopunemon u nonoscenue
xopucmku), shu bilan go‘yo ikkita ma’nosi jihatidan nomuvofiq ifoda eshitishni
xayoliga keltirmagan o‘quvchi umidini aldaydigan komik natija yaratiladi.

Avytilganlar asosida “aldangan umid effekti” yoki kognitiv nomutanosiblikka
tayanadigan kinoyali fikr-jumlalar badiiy asar obrazlarini ochib berilishiga
ko‘maklashadi degan xulosaga kelish mumkin, chunki kutilmagan vaziyat
o‘quvchi idrokining avtomatizmini buzadi va uning e'tiborini muallif niyatiga
garatadi.

“Tarjimada kinoyali fikr-jumlalarni qayta yaratish muammolari” deb
nomlangan uchinchi bobda badiiy asardagi iboralarning tarjimasiga kognitiv
yondashuvning o°ziga xosliklari ochib berildi, O.Genri hikoyalarida kinoyani qayta
yaratish mexanizmlari tadqiq etildi va “Jlapei BonxBoB”, “BocmoMunanus
Kénroro Ilca”, “Ilopocsuba stHka” va “MebnupoBanHas komHarta” hikoyalari
tarjimalarida kinoyali fikr-jumlalar tarjimasining detalli tahlili amalga oshirildi.

% CasonoBa T.IO. VYwmepenkosa A.B. DdexkT 0OMaHyTOro OXKHIAaHUS: JIMHTBO-KOTHMTHBHOE
MoJienmpoBanue / Bonpockr ncuxonuarBuctuky, Ne 5. — 2007. — C. 30-33.

31 3eBrMa — 9TO IKCNPECCUBHAS CHMHTAKCHYECKassk KOHCTPYKIHMS, KOTOpas COCTOMT U3 SIEPHOTO CJIOBA M
3aBUCSIIMX OT HEro OJHOPOIHBIX WIEHOB MPEUIOKEHUs, PaBHOLEHHBIX TIPaMMAaTHUECKH, HO
CEeMaHTHUYECKH PA3HOIUIAHOBBIX, BCJIEACTBHE YErO0 B MHOTO3HAYHOM SAEPHOM CIIOBE OJHOBPEMEHHO
aKTYaIM3UPYIOTCS MWHHMYM J[Ba Pa3HBIX 3HAYCHHs] WJIM CMBICIOBBIX OTTeHKa [Bekya A.I'. Poib
3eBrMAaTUYECKUX KOHCTPYKIMH TIpH Tepelavye WpOHWH, Ha mpuMmepe pacckazoB O. [enpm //
MesxayHapoJHbIi Hay4HbIH KypHaI «BecTHuk Haykm». — 2024, Ne 3 (72), Tom 5. — C. 404].
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Lingvokognitiv nugtayi nazardan tarjima jarayoni shaxsning lingvistik va
mental amaliyoti bilan bog‘liq murakkab vazifadir. Bundan tashqari tarjimon ikki
tilda fikrlay olishi va madaniyatlararo nutqiy mulogotda vositachi vazifasini bajara
olishi shart.

Ikki tilning muvofig kelmasligining asosiy sababi nafagat ularning leksik
tarkibidagi farglari emas, balki atrof olam konseptlarni idrok etish usullari hamda
turli mentalitet va madaniyat ham hisoblanadi.®?

Badiiy asarni boshga til vositalari bilan to‘g‘ri bera olishni tarjimaga ham,
umuman matnga va xususan stilistik usullarga kognitiv yondashuv yo‘li bilan
ta’minlash mumkin. Iboralar tarjimasi alohida murakkablik tug‘diradi, chunki bu
nafagat stilistika sohasidagi bilimlarni, bundan tashgari asliyat va tarjima tilida
so‘zlovchi xalglarning madaniyati, an'analari va odatlari sohasida ham bilimdon
bo‘lishni talab qiladi.

O.Genrining «The Gift of the Magi» (“Zlapsl BosiixBoB”) novellasi tahlilida
pretsedentli matnga kinoyali ishora mavjud bo‘lgan sarlavhaga e’tibor qaratish
zarur. Ko‘rinadiki, tarjimon Ye.D.Kalashnikova Injilning rus tilidagi matniga
tayangan va unga ko‘ra Iso tug‘ilganidan keyin Sharqdagi donishmand
(sehrgar)lar®® samoda Vifleyem yulduzini ko‘rib, Xaloskor tug‘ilgan manzilga yo‘l
olishadi va go‘dakka oltin (shoh uchun), ladan (Iloh uchun) va xushbo‘y smola
(inson uchun) ko‘rinishidagi tuhfalarini tortiq qilishadi.®** Shundan so‘ng Milod
bayramiga sovg‘a berish an’anasi paydo bo‘lgan ekan.

O.Genri hikoyasi tarjimasini kognitiv nugtayi nazardan olib garab kinoyali
fikr-jumlani asarning umumiy matniga tayangan holda talgin gilish mumkin.
Kinoyaviy effekt o‘quvchi o‘z ongida barpo qilib kelgan barcha stereotiplar Jim va
Della keltirgan, ammo mutlaqo foydasiz bo‘lgan qurbonliklar bilan bog‘liq
kutilmagan yechim vositasida vayron bo‘ladigan xotima qismidan iborat. Biroq
hikoyaning asosiy g‘oyasi ko‘tarinki sathda voqelanadi, chunki er-xotinning
samimiy sevgisini ko‘rsatadi, ular galbining sofligiga, soddalik va o‘zini qurbon
keltirishga tayyor ekanliklariga urg‘u beradi.

«lt did not exactly beggar description...» [O. Henry, 1] iborasini
Ye.D.Kalashnikova leksik elementlar izchilligi o‘zgartirgan holda “o‘taketgan
faqirlik” sifatlashidan foydalanib tarjima qiladi hamda bu ibora semantik tarjima
asosida rus tiliga “ma’nodor sukut saqlayotgan qashshoqlik” («xpacHopeunBo
mosmyarias 6ennocte» [O.I'enpu, 211]) deb o‘girilgan, «the mendicancy squad»
[O. Henry, 1] iborasiga garshi qo‘yiladi. Qo‘shimcha kiritilgan “ma’nodor” ravishi
“sukut saglayotgan” so‘z birikmasi bilan birga oksyumoron asosida komik vaziyat
uchun zamin yaratadi. Sukut saglayotgan odatda jonlantirilgan otlar bilan
qo‘llanadi, ammo qashshoqlik so‘zi bilan birikuvda u gahramonlarning uyidagi

%2 [Tpukasuukosa E.B., CaBuenko E.Il. OcobeHHOCTH BOCCO3[aHUs HAIIMOHATBLHON KAPTUHBI MHpPa IIPH
MepeBoJie COBPEMEHHOM POCCUICKON MpO3bl HA aHTJIMICKWAN S3bIK (JMHTBOKOTHUTHUBHBIA acrekr) //
dunonornyeckue Hayku. Borpocs! Teopun u npaktuku. -Ne 11 (53), wacts 2. — 2015. — C. 146.

% Bonxsbl (rped. pyot, nar. magi), B HoBom 3aBeTe nepcoHaxu nosectBoBanus o Poxnectse Mucyca
Xpucra, npuuieaimme «c BocToka» npu nape Upoae I Benukom nokionntees poausmemycs B Budneeme
mianerity (M@ 2:1-12). CornacHo paccka3ly eBaHrenucta Matdesi, BonxBbl npunu B HMepycamum
MTOKJIOHUTRCS MITaZIEHITy, K00 «BHIenH 3831y Ero Ha BocToke» [https://bigenc.ru/c/volkhvy-176ala]

% Bunaposa M. Jlapsl BonxBoB. 6 suBaps, 2014 //https://pravoslavie.ru/67336.html/.
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kamtarona muhitni Kkinoyali tasvirlashda tajassum topadi. Umuman olganda
mazkur kontekst zohiran bir-biriga zid va ifodali so‘zlardan foydalanib,
vaziyatning yashirin og‘irligini komik tavsiflaydi.

O.Genri hikoyalarini tarjima qilishda aniglashtiruvchi leksik unsurlar
qo‘shadi, misol uchun: «Della would have let her hair hang out the window
someday to dry...» [O. Henry, 2] jumlasini tarjimon quyidagicha o‘giradi «/[enza,
NOMbL8 207108), HENPEMEHHO NpOoCyuludana Ovl y OKHA PACHYUeHHble B0JIOCHL...»
(Della, boshni yuvgach, yoyilgan sochlarini albatta, deraza oldida quritardi...)
[O.T'enpu, 212]. «nomsie 2conosy» (“boshni yuvgach”) ravishdoshidan foydalanish
qgo‘shimcha leksik unsur bo‘lib, uningsiz rus tilida so‘zlashuvchi o‘quvchiga
gahramon nima sababdan sochlarini deraza oldida quritayotgani tushunarsiz bo‘lib
golardi

O.Genrining «Memoirs of a Yellow Dog» (“Bocnomunanus Xénroro I[1ca”)
hikoyasining tahlilida butun asar kinoyaviy xususiyatga egaligi va “erkinlik”
kontseptiga asoslanishi aniglandi. Masalan, bekaning eri, restoranda ichib olgach,
0‘zi va itini rafigasi zulmidan ozod qilishga jur’at topa olishi quyidagi jumlada
ko‘rinadi «OQut there he took off my collar and threw it into the streety [O. Henry,
40]. (Ha ynuye on cuan ¢ mens oweunux u eviopocun e2o 6own) (Ko ‘chada u
bo ‘yinbog ‘imni yechdi va bir chetga ulogtirdi) [O.l'enpu, 275]. «She shan't kiss
you anymorey [O. Henry, 40]; (He 6yoem ona 6onvwe meos yenosams) (Endi u
seni o ‘pmaydi) [O.'enpu, 275] kinoyali fikr-jumlasi salbiy konnotatsiyali, chunki
bu holatdan itning zavglanmayotgani ayon bo‘ladi. Sariq Ko‘ppak hayotining
noqulay sharoiti kinoyaviy ishorali paradoks orgali tasvirlangan «Good doggie, go
away and get run over by a street car and be happy», [O. Henry, 40] muqobil
tarjima usulida, asliyat ma'nosi va emotsional bo‘yoqdorligini saglab qolgan holda
rus tiliga mohirlik bilan «Cobauxa, munas, 6ecu, nonaou noo mpameai u 6yov
cuacmausa» (Kuchukcham, yogimtoyim, yugur, tramvay tagida qgol va baxtli bo ‘l)
[O.I'enpu, 275] ko‘rinishida o‘girilgan. “Tramvay tagida qol...” va “..baxtli
bo‘l...” jumlalarining zidligi sariq it va bekaning erinikidek baxtsiz turmush
kechirgandan, tramvay tagida qolib o‘lish ma’qulroq ekanligiga urg‘u bergan holda
kognitiv sathda paradoksal kinoyaviy vaziyatni hosil giladi. O.Genri “The Ethics of
Pig” (“Ilopocsiubst »TmkKa”) novellasining hamma voqealari atrofida ochib
boriladigan asosiy kontseptual unsur Amerikada XIX asr oxiri va XX asr boshida
“firibgarlik™ sifatida tavsiflanishi mumkin edi. Tahlil gilinayotgan hikoyaning
K.I.Chukovskiy tahriri ostidagi tarjimasidan misollarni ko‘rib chigamiz. «Some of
the best men .... in a swindle...» [O. Henry, 253] asliyat matnini tarjima gilishda
Korney lvanovich muallif niyatining aniq talgini uchun o‘g‘ri va firibgarlarni
tavsiflar ekan, yaqqol qoralanadigan o‘zgalar narsa-buyumlarini o‘g‘irlash va
o‘zlashtirish qobiliyatlarini ko‘zda tutib, ularni “nyuwue macmepa™ (“eng yaxshi
ustalar...”) deb atagan holda sarkazmdan foydalanib rus tiliga quyidagicha o‘giradi:
«Jlyuwue macmepa ... no uacmu npuceoenus uyxcoeo umywecmsa» [O.I'enpu,
169].

Kognitiv nuqtayi nazardan  “talent for crime”  (manaum  «
npecmynnenuioljinoyatga iqtidorlik) va “not yet contaminated by success” [O.
Henry, 253] (re paszspawénnvui ycnexom/muvaffagiyat boshini aylantirmagan)
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[O.'enpu, 170] sifatlashlarida kinoya ushbu jumlalar ega bo‘lgan ijobiy va salbiy
konnotatsiyalar orasidagi nomuvofiglik hamda kontrastdan kelib chigadi. Bunday
kognitiv nomuvofiqlik o‘quvchida kinoya hissini uyg‘otadi, chunki semantik
birikmaydigan so‘zlarning qo‘shilishi kutilmagan va paradoksal obraz yaratadi.
“...not yet contaminated by success...” iborasida “muvaffaqiyat” gunohning
“boshni aylantirishi” mumkin bo‘lgan ehtimoliy manbasini bildiradi, odatda ushbu
tushuncha yutuqlar bilan bog‘liq ijobiy holat sifatida olib gqaralgani va ikki ma’no
natijasida kinoyali munosabat yuzaga keladi. Shu tarzda muallif, u bilan birga
tarjimon ham kognitiv nomutanosiblik yordamida o‘quvchini matnda
tajassumlangan kinoyani teran tushunish va anglash tomon yetaklaydi.

O. Genrining “Me6aupoBannas komHara” («The Furnished Roomy) hikoyasi
bir necha sathlarda namoyon bo‘ladigan kognitiv kinoyaga to‘yingan asardir. Bosh
qahramon o‘z mahbubasini qidiradi, zo‘r berib harakat qilishiga qaramay, ayol oz
joniga gasd gilgan xonaga borib golsa-da, ammo buni o‘zi bilmaydi. Personaj
umidlari bilan shafqatsiz vogelik orasidagi kontrast badiiy matnning kinoyaviy
jihatlarini shakllantiradi.

Tarjimon mazkur matn ustida ishlar ekan, tarjimaning turli usullaridan
foydalanadi, misol uchun “As though it were an apartment in Babel” [O.Henry,
76]. — cnosno ona bvia 00HUM U3 dmadiceti Basunonckou 6awnu’” (go‘yo u Bobil
minorasi gavatlaridan biri edi) [O.I'enpu, 354] iborasida konkretlashtirish usulini
go‘llaydi. “an apartment in Babel” so‘z birikmasi “Bobil minorasi gavatlaridan
biri” deb aniq tarjima qilinadi. Asliyatda “Babel” so‘zi shaharni ham, minorani
ham bildirishi mumkin va bu ramziylikni kuchaytiradi. “An apartment” so‘zi rus
tilli o‘quvchiga tushunarli ma’noni saqlash uchun “smaoic” so‘ziga almashtirilgan.
“Tried to discourse” [O.Henry, 76] iborasi leksik transformatsiya usuli bilan bayon
tarzini saqlab qolgan, lekin rus tili uchun tabiiy shaklda tarjima qilingan
(nbimanace noseoamv) (so‘zlashga urinardi) [O.I'enpu, 354].

«Each plank in the floor owned its particular cant and shriek as from a
separate and individual agony» [O.Henry, 77] jumlasida muallif pol taxtalarini
“shaxsiy g‘am”dan azob chekayotgan jonli mavjudotlarga o‘xshatib,
jonlantirishdan foydalanadi va bu usul insoniy og‘riq va noqulaylikni aks ettirishi
mumkin bo‘lgan so‘zsiz azoblanishni tasvirlagan holat ushbu vaziyatga absurdlik
baxsh etadi. Shu bilan o‘quvchiga go‘yo makonning o‘zi kechinmalarining tirik
guvohi bo‘layotgandek, xavotir va qo‘rquv muhitini his etish imkonini yaratadi.

Mazkur kontekstni tarjima qilishda mutarjim grammatik o‘zgartirishlardan
foydalangan holda leksik-semantik alishtiruvning bir necha usullarini qo‘llaydi:
“owned” so‘zi “Oopmortana” (to‘ng‘illash)ga alishtirilgan [O.I'enpu, 355] va bu
mugqobil, kontekstga moslashtirilgan ma’no beradi, “can’t and shriek” turdosh
otlarning asliyat matni asosiy ma'nosini saglab qolgan holda emotsional
bo‘yoqdorlik qo‘shadigan fe’lli birikmaga almashtirilishi yo‘li bilan “orcanyroce na
eope”(g‘amdan shikoyatim gilaman) [O.I'enpu, 355] sifatida talgin gilingan. Rus
tilidagi variantida “muunoe rope” [O.I'enpu, 355] “shaxsiy g‘am”ga urg‘u berish
o‘quvchiga yaqin talqinni hosil qiladi va bu kontekstni chuqurroq tushunish
imkonini beradi. Shu tarzda tarjimon emotsional yuki va madaniy idrokini hisobga
olgan holda mohirlik bilan so‘zlar almashuvi usulini qo‘llagan.
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XULOSA

1. Komiklikning shakllaridan biri sifatida antik davrlardan boshlab,
tilshunoslik va adabiyotshunoslik sohalarida o‘rganib kelinayotgan kinoya
(kinoya) sarkazm, yumor, parodiya, kalambur va boshga nutgiy shakllardan farq
qiladi. Kinoyaning boshqa komik stilistik usullar bilan o‘xshash va farqli tomonlari
tadgiqi natijalariga tayangan holda uning bir-biriga zid konseptual birliklarning
to‘gqnashuviga asoslangan kognitiv nomutanosiblik hodisasidan iborat o‘ziga
xosligini ta’kidlamoq lozim.

2. Kinoyaviy ifodalarning asosiy xususiyatlarini batafsil o‘rganish uchun
kinoyani har xil turdagi konseptual birliklar va stereotiplar to‘qnashuvining
manbalari bo‘lgan turli kontekstlarda olib ko‘rish muhim. Muallif kinoyasining
tahlili kinoyani har turli (leksik, semantik) lisoniy sathlarda hamda butun matn
ko‘lamida teran anglashga ko‘maklashadi, bu esa o‘quvchidan ham lingvistik, ham
qomusiy kompleks bilimlarni talab qiladi. Kontekst bilan bog‘liq ko‘p sathli hodisa
sifatida kinoya metafora, giyoslash, perifraz, kalambur va hokazo stilistik usullar
bilan birgalikda qo‘llanadi.

3. Kinoyaning lingvokognitiv tahlili inson ongida yuz beradigan mental va
psixologik jarayonlar tadqiqi bilan bog‘liq. Noverbal tafakkurning negizi sifatida
konseptual birlik va konseptosferani hisoblash mumkin. Kinoyaning konseptual
tahlili uni uch makonda, matn, muallif va o‘quvchi makonida o‘rganishni ko‘zda
tutadi, binobarin, ushbu hodasini tushunish darajasi asar muallifi va o‘quvchi ega
bo‘lishi lozim adabiy, umummadaniy xabardorlik va hayotiy bilimlarning umumiy
darajasi bilan bog‘liq bo‘ladi. U joylashtirilgan makon va idrok stereotipining
keskin nomuvofigligi kinoya asosida yotuvchi kognitiv nomutanosiblikning hosil
bo‘lishiga olib keladi.

4. Badiiy asar tahlili yozuvchining individual uslubi bilan uzviy bog‘liq
jarayon. Hikoyalar yakunidagi voqgealar keskin burilishi O.Genri uslubining o‘ziga
xos qirrasi bo‘lib, unda hikoyalar qahramonlari hayolga ham kelmagan harakatlari
bilan kitobxonlarni hayratga soladi va bu harakatlar fonida amerikalik novellanavis
turli stilistik usullardan, jumladan, kinoyadan ham foydalangan holda o‘z
personajlari obrazlarini ochib beradi. Kinoya shakllanishining mexanizmi o‘quvchi
xayolan vogealarning keyingi rivojini oldindan bashorat qilib, 0‘z ongida ma’lum
stereotiplarni yaratgan vaziyat badiiy matn rivojini sxemasining kutilmaganda
o‘zgarib ketishi bilan buziladigan “aldangan umidlar” effekti bilan chambarchas
bog‘ligdir. Kinoyali fikr-jumla mavjud matn parchasi tahlilida boshga, zid
xususiyatli birlik bilan atayin to‘qnashtiriladigan stereotip, konseptual birlikni
“tanish” yuz beradi.

5. Adabiy asarda muallif o‘quvchi e’tiborini jalb etadigan va uning
emotsional holatiga ta’sir ko‘rsatadigan qahramonlar ruhiy holatini tasvirlaydi va
bu badiiy matnning uzviy jihatini tashkil etadi. Subyektiv modallik kategoriyasiga
yaqinlashib, kinoya so‘zlovchining fikr-jumlaga munosabatining ifoda vositasiga
aylanadi, shuning uchun ushbu hodisani atrof-borligni emotsional anglash usuliga
mansub hisoblash mumkin.



6. Muallif va o‘quvchining umumiy bilimlarining o‘zaro munosabati badiiy
matndagi kinoyali fikr-jumlani tushunish va talqin qilishda muhim rol o‘ynaydi.
Muallif modalligining ko‘rsatgichlarini aniqlash komik xususiyatli iboralarning
tahlili jarayonida, shubhasiz, emotsionallik xususiyatiga ega unsurlardan biridir.
O‘quvchi uchun ijodkor tomonidan badiiy obraz yaratishda foydalanilgan stilistik
usullar tahlili vositasida muallif kinoyasining mohiyatini ilg‘ab olishi zarur.

7. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatdiki, lingvomadaniy va qomusiy bilimlar
kinoyaviy fikr-jumlalarning nafaqat asliyat matnida, balki tarjimada ham to‘g‘ri
talqin qilinishini ta’minlaydi. Amerikalik novellachining tahlil uchun tanlab
olingan asarlarida aniglangan pretsedentli nomlar va iboralar kinoyali fikr-jumlalar
tayanadigan konseptual birliklarning shakllanishida ishtirok etadi. Stereotiplar
konseptual birliklar sifatida olib qaraladi va pretsedentli matn ishtirokida
shakllanadi. Kinoyani tushunish uchun stereotipning qurilishiga asos bo‘lgan
pretsedentli fikrni “tanish” zarur.

8. Kinoya stereotipning keskin o‘zgarishi natijasida, jumladan, zevgma va
allyuziya kabi stilistik usullardan foydalanish yo‘li bilan ham yuzaga keladigan
“aldangan umidlar” effekti hodisasi bilan uzviy bog‘lig holda talgin gilinishi
mumkin. Bunday holda konseptual birlikni va uning vaziyatli o‘zgarishini idrok
etishda garama-qarshilik paydo bo‘ladi. Mavjud stereotiplarga tayangan o‘quvchi
keyingi vogealar rivojini tuzadi va muallif ikkita konseptual birlikni to‘qnashtirib,
kutilmaganda voqealar yo‘nalishini o‘zgartirganida konseptual ziddiyat (dissonans)
yuzaga keladi hamda bu kinoyali fikr-jumla shakllanishiga imkon yaratadi.

9. Kinoyali fikr-jumlalarni to‘g‘ri tarjima qilish uchun mutarjim ularning
kognitiv tabiatini hisobga olishi, ularning asosida yotuvchi konseptual birliklar
mohiyatiga e’tibor garatishi, badily matnning konseptual birliklari tayanadigan
pretsedentli matnlarni tushunishi zarur. Badiiy matn tarjimasi konseptual kinoya va
pretsedentli matnni lingvomadaniy jihatlarini hisobga olgan holda to‘g‘ri bera olish
uchun stilistika va kognitiv lingvistika sohalarida umumiy bilimlar talab gilinadi.

10. O.Genri hikoyalaridagi kognitiv kinoyaning tadqiqi tajribasi muayyan
ifoda vositalarining ham asliyat matnida, ham badiiy tarjima doirasida kelajakda
o‘rganish istigbollarini ochib beradi. Komik xususiyatli yondosh shakllar, masalan,
sarkazm, parodiya, yumor, grotesk, zevgma kabilarning tadgiqoti ham istigbollidir.
Kinoyaning kognitiv asoslarini tahlil qilishning ishlab chigilgan usullari va
kinoyali fikr-jumlalar badiiy tarjimasida foydalaniladigan strategiyalardan,
shuningdek, ingliz tilli adiblar asarlarining o‘zbek tiliga tarjimalarida ham
foydalanish mumkin.
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BBEJAEHMUME (anHoTamusi 1uccepranuu Jokropa ¢puiocodun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OOBAHHOCTH TeMbI HccJel0BaHusl. B Muposoi
JIMHTBUCTUKE B IIOCIEIHHUE TOJAbl HM3YUYEHHUE S3BIKOBBIX SBJICHHUU C IO3ULUN
KOTHUTHBHM3Ma MPEBPATWIOCh B OJHO M3 HamOoJee aKTyalbHbBIX HalpaBiICHU
COBPEMEHHBIX HAyYHBIX HCCJIEHOBAaHUW, IO3BOJIASI PACCMATPUBATH S3BIK HE KAaK
3aMKHYTYI0 CHCTEMYy 3HAKOB, a KaK aKTHUBHOE CpEICTBO (OPMHUPOBAHUS
YEJIOBEYECKOTO0 MBIIUIEHUS, BOCHPHUATHS M OTPaXEHUs KapTHUHbI Mupa. B
pe3yJbTare Ha CMEHY TPAJUIIMOHHBIM CTPYKTYPHBIM ONMCAHUSIM IPUILIET aHAIIN3
MEHTaJIbHBIX MEXaHU3MOB, oOOecneynBaromux (HOPMUPOBAHUE U TOHUMAaHHE
CMBbICJIA, MIPU 3TOM Hapsdy C JIEKCUYECKUMHU U TPAMMATUYECKUMU €OUHULIAMHU B
chepy KOTHUTHMBHOIO aHaju3a BOUUIM TPOMbl U BBIPA3UTEIbHBIC CPEICTBA, B
OCOOEHHOCTH MHOTOIUTAHOBOE SIBJICHHE HWPOHUU, CTaBIIEE BAXKHBIM OOBEKTOM
uccienoBanns. M3ydeHue MpOHMM C KOTHUTHBHOM TOYKH 3pPEHHS IO3BOJSET
BBISIBUTh CKPBITBIE CJIOM YEJIOBECYECKOIO MBIIUIEHUS, @ WMEHHO OINPEICIUTD
MMIUIALMTHOE 3HAYEHUE TEKCTa M aBTOPCKYH0 OLIEHOYHYIO MO3WULHIO, MOCKOJBKY
WpPOHUS, OCHOBaHHAs Ha HECOOTBETCTBUU MEXIYy OYKBAIBHBIM M CKPBITHIM
CMBICJIOM BBICKa3bIBaHUS, TPEOyeT KOMIUIEKCHOIO aHaldu3a KOTHUTHBHBIX,
MparMaTUYECKUX U MEPEBOAUECKUX MEXaHU3MOB.

B MupoBoil JTUHTBUCTHKE, OCOOEHHO B paMKaX KOTHUTHUBHOI'O HAMpaBJICHUS,
BCE OOJIBIIMK HMHTEPEC BBI3BIBACT HCCIEAOBAHUE 3aKOHOMEPHOCTEH OTpa)KeHUs
YEeJI0BEUYECKOTO CO3HAHUS U MBILJIEHUS B A3BIKE, IOCKOJIBKY COBPEMEHHBIE YUEHBIE
UCXOJISIT U3 TOTO, YTO SI3bIK HE TOJBKO (UKCHUPYET PEaIbHOCTh, HO U (POPMHUPYET
Moaenu €€ ocmbicieHuss. C 3TOM TOYKM 3pPEHUS XYJIOKECTBEHHBIM TEKCT
paccMaTpuBaeTcs Kak 0coOasi KOTHUTUBHAS CTPYKTypa — 0Opa3HOe BBIPAKECHUE
ABTOPCKOI'0 CO3HAHUSA, 4 HMPOHUS B ITOM KOHTEKCTE BBICTYNAET HE MPOCTO
CTWJIMCTUYECKUM TPUEMOM, HO CIOCOOOM KOHULENTyalIH3alud MHUPOBUICHUS,
dopmupyronmM 0co0yr0 TNEPCHEKTUBY BocHpuATUs Tekcta. llepenaya upoHuu
CpelICTBaMH JIPYroro A3blKa MpPeACTaBIseT cOO0M Ype3BbIYANHO CIIOKHYIO 33/a4y,
TpeOyonlyt0 He OyKBaJbHOIO MEPEBOAA, a BOCCTAHOBJICHHS KOTHUTUBHOTO U
SMOILIMOHAJILHOTO YPOBHSI OPUTMHAJIA, YTO CTAHOBUTCA BO3MOXHBIM JIMIIb TNPH
YYETE€ MEHTAIBHBIX MOJENEH, KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTAa MW MNParMaTUYEeCKUX
CTpaTerui, 4YTo, B CBOIO OYEpe]b, JENAaeT JAaHHOE HANpaBJICHHE OCOOEHHO
AKTyaJIbHBIM JIJI1 KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU U TEOPHUH MEPEBOA.

B V30ekucrane coBpeMeHHBIE (PUIOJOTHYECKUE HCCIAEAOBAHUS AKTUBHO
MHTETPUPYIOTCS B MHUPOBOE HAyYHOE IPOCTPAHCTBO M PA3BUBAKOTCSI B PYCIIE
KOTHUTUBHBIX ¥ (PYHKIIMOHAIBHBIX MMAPaIUTM, TPH OTOM 0co00oe 3HAYCHHE
mpuoOpeTaroT paboThl, HAMpaBICHHbIE HAa W3YYCHHE B3aUMOCBS3H  S3BIKA,
MBIIUIEHUS U KYJbTYPhl, @ TaKXX€ HA COBEPILICHCTBOBAHHE TEOPUM U MPAKTHKHU
xynoxkectBeHHoro mnepeBoga. Kak mnomuepkuBaer Ilpesunent PecnyOnuku
V30ekuctan II.M. MupsuéeB: «Jlo HacTodiero BpeMeHH OOJIBIIUHCTBO
MPOU3BEACHUNA MHUPOBOW JIMTEPATYpPhl IMEPEBOAWIOCH HA HAIl POAHOU SA3BIK
ONOCPEIOBAHHO, M 3Ta IMPAKTHUKA COXpaHsdeTcs. XOTd Hallu MOJOJbIE
NEPEBOMYMKHA XOPOWIO 3HAKOT S3bIK OpPUIMHAlNa, MM YacTO HEJOCTAET



XyJI0KECTBEHHOTO MacTepcTBa» >°. DTH CIOBa MOJYEPKUBAIOT HEOOXOIUMOCTH
IyOOKOTO OCMBICIICHUSI TBOPUYECKOM MPHUPOJLI NEpPeBOJa M HAYyYHBIX OCHOB
repejayu CIOKHBIX CMBICIOBBIX SIBJICHUM, B YACTHOCTU MPOHUU, a TAKXKE MOUCKA
3¢ (PEeKTUBHBIX MyTeH UX aICKBATHOTO BOCTIPOU3BEICHMUS.

JlaHHOE AUCCEPTALIMOHHOE HCCIIEOBAaHUE B OMPEICIEHHON CTEICHU CIIY)KUT
peanuzanuu 3aaa4, 0003HaueHHbIX B YKaze [Ipesunenta Pecnybnuku Y36ekucran
NoVII-5847 «O06 yrBepxaeHun KoHUENIMU pa3BUTHUS CHUCTEMBI  BBICIIETO
obpazoBanus PecnyOmuku Y36ekuctan g0 2030 roga» ot 8 okts6ps 2019 rona,
NeVII-6097 «O6 yrBepxkaeHun Konnenuun pazputus Hayku a0 2030 roga» ot 29
okTs0pst 2020 roma, Ne YII-60 «O crpateruu pa3sutusi HoBoro Y3b6ekucrana Ha
2022-2026 rtomp» ot 21 suBaps 2022 roxa, IlocranoBnenun IIpe3upenta
Pecniyomuku Y36ekuctan Ne IITI-5117 «O mepax 1mo mogHATHIO Ha Kau€CTBEHHO
HOBBI YpPOBEHb [EATEIIBHOCTH [0 MOMYJSpU3alUUNA HU3YYEHUS HHOCTPAHHBIX
sa3blkoB B PecnyOnuke VY30ekuctan» oT 19 mas 2021 roma, Nellll-239 «O
JIOTIOJIHUTENIBHBIX Mepax MO TMOBBIIIEHUIO 3(PHEKTUBHOCTU CUCTEMbI OOYyUECHUS
MOJIONEKH HMHOCTPAHHBIM si3bIKaM» OT 27 wuioHsa 2024 roma, W Jpyrux
HOPMAaTHUBHO-TIPABOBBIX aKTaX, OTHOCAIIUXCS K JaHHOU cdepe.

CooTBeTcTBHE UCC/IEA0BAHUS NPUOPUTETHBIM HANPABJEHUSM PA3BUTHA
HAyKu U TexHoJorui PecnyOuauku. /[aHHOE AMCCEPTALIMOHHOE HMCCIEIOBAHUE
BBITIOJTHEHO COOTBETCTBEHHO C NMPUOPUTETHBIM HANPABJICHUEM Pa3BUTHS HAYKU U
texHosoruii Pecriyonuku 1. «@opmupoBaHre CUCTEMbl MHHOBAIIMOHHBIX UACH U
NyTH MX peai3aldyd [0 COIMAJIbHOMY, NPAaBOBOMY, KYJIbTYpPHOMY, IyXOBHO-
IPOCBETUTEIILCKOMY Pa3BUTHIO UH(OPMAITMOHHOTO oO1ecTBa u
JNEMOKPATHYECKOTO FOCY1apCTBaY.

CreneHb  M3y4eHHOCTH  MNpoOjeMbl. TBOpUYECTBO  aMEpPUKAHCKOTO
HoBesuicta O. I'eHpH, B T.4. 0OCOOEHHOCTH €r0 WAMOCTUJIS, TIPEACTABISIET COOOM
aKTyaJIbHbI OOBEKT JIMHIBUCTUYECKOTO U JINTEPATYPOBETUECKOTO aHAIM3a.
N3ydeHne KOTHUTUBHBIX OCHOB SIBJICHUH S3bIKA, B YACTHOCTH KOTHUTUBHBIX OCHOB
buryp cTUis U MepeBoia MPOU3BEACHUN XYI0KECTBEHHOU JTUTEPATYPHhI, SIBISETCS
JUHAMUYHO Pa3BUBAIOIIMMCS HAMpaBJICHUEM COBPEMEHHOW OTEUYECTBEHHOMU
JUHTBUCTUYECKOM Hayku. OcoOblii Bkiaa B (POpMHUpOBAHHE U Pa3BUTHE ITOTO
HarnpaBJICHUs] BHECTU paboThl Takux yuéHbix, kak [11.C. Cadapos, J1.Y. Amyposa,
M.P. Tamuesa, HM. JIxycynos, S1.IO. Apycramsan ¥ . Jluccepranmonnsie

% Beicryrmnienne Ilpesumenta Pecny6nukm Y36exuctan IIILM. MupsuéeBa mepes y4acTHHKaMu
MEXTyHApOJIHOH KOH(QEpEeHIIMH «AKTyaJbHbIE BOINPOCHl H3YyUCHHS W IOMYJSPU3ANUU  y30EKCKOi
KJIACCHYECKOM M COBPEMEHHOM JIMTepaTypbl Ha MEXAYHApOAHOM YpOBHe» Pexum goctyna
https://president.uz/ru/lists/view/1926 [lara oopamenus: 15.05.2020.

% Cagapos II.C. TapKuManlyHOCIMKHHMHI KOTHUTUB acociapu. — T.. «Haspys», 2019. — 300 c.;
Cadapop II.C. Metadopa xoaucacd TaJKUHMra SIHrMYa EHIAIIYB HMMKOHUATIApH // XOproKui
¢dunonorust: Twi, anadbuét, Tapmum. — 2020. — Ne 1 (74). — 7-11 6.; Amyposa J[.V. Ctunuctuka B cBeTe
KOTHUTHBHO# TEOpHH si3bIKa // Y30ekucTonna xopmwkuii Twap. — 2018, — Ne 2 (21). — C. 104-110;
lamuesa M.P. Otpaxkenune Mu(OJIOro-peiIMrMO3HOI0 CO3HAHUSA B SA3BIKOBOW KapTHHE Mupa: ABToped.
auce. ... Aok. ¢umon. Hayk (DSc). — deprana, 2019. — 78 c.; Ashurova D.U., Galieva M.R. Cognitive
Linguistics. — Tashkent: VneshinvestProm, 2018. — 160 p.; [xycymos H.M. Koruurusho-
CTHJIICTUYECKUE OCHOBBI BBIJIBIDKEHHS B aHTIIOSN3IYHOM XYJI0KECTBEHHOM TekcTe: Jlucc. ... oK. (pUIiod.
ayk (DSc). — Tamxkent, 2020. — 330 c.; Apycramsa S.1O. KorHuTuBHO-TIparMaTidecKiue OCHOBAHHS
XyZlo’)KecTBeHHOr 0 nepeBoaa: Jucc. ... nok. ¢puioin. nayk (DSc). — Tamkent, 2022. — 250 c.
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uccnenoBanust M.C. Kaxaposoit, ['.}O. Poduesoit, JI.Y. My3zadaposoii, J.O.
[TynatoBoii® nmocesmensl BompocaM (OPMHPOBAHMS KOTHUTUBHBIX CTPYKTYD B
peYH U B TEKCTE, PEIPE3CHTAIIMHA KOHIIENTOC(HEPHl U OTCIBHBIX KOHIICTITYaTbHbIX
€UHUIl, a TaKX€ HEKOTOPBhIM acCMeKTaM MpoOJIEeMbl HHTEPIPETALUU TEKCTOB
Pa3JIMYHbBIX KaHPOB.

TeopeTndeckre ¥ NPUKIIATHBIE ACTIEKThI IEPEBOJOBEICHUS TIIyOOKO U3YUYEHBI
B paboTtax Takux yu€Hbix kak H.A. A6pocumona, K.A. Bopo6réBa, M.A. Ilanuna,
E.IO. Ionoaa, T.JO. Uy6apsu®®. MHTepnpeTalns HPOHUH, IPELEJEHTHRIX TEKCTOB
U OCHOBBI KOTHUTHUBHOM JIMHIBUCTUKH ObUTH OcBellleHbl B paboTax C.H. banamoga,
O.C. bosipckux, H.H. I'onuapoBoii, A.A. I'opaocraeBoii, b.A. I'omnemko, E.B.
NBanoBoii, FO.A. Kuproxuna, T.A. JlaBpunenko, H.I'" MuxHosel,

A.T.Munuenkosa, A.A. IIpockypunoii, 10.10. Cakconosoii, K.M. Illunuxunoii*® n

Ap.

37 Kaxaposa W.C. KOrHMTMBHO-TIparMaTH4ecKas MHTEPIPETALUS SMOLHMOHAILHO-3KCIPECCUBHBIX

MIPEeNJIOKEHN B aHTJIMACKOM M Y30€KCKOM si3bIKax (Ha mpuMmepe npomsBeneHuii Comepcera Moama):
Hucc. ... nok. dunmocod. (PhD) mo ¢umon. — Tamkent, 2019. — 136 c.; Poduesa I'.}HO. OcobennoctTn
nepeBoJia KOHIENTYalnbHbIX MeTadop c y30ekckoro Ha (paHily3ckuil (Ha Marepuaie MpOW3BEACHUI
OpxkuHa Azama): ucc. ... nok. pumocod. (PhD) mo ¢unon. — TamkenT, 2020. — 120 c.; My3adaposa JL.Y.
KonuenTyanuzanust CTpyKTypbl 3HaHUH B MIPOCTPAHCTBE XYA0KECTBEHHOTO MHTEPTEKCTA (Ha MaTepuale
npoussenenuit k. J1.Comunmxkepa): Aproped. aucc. ... A0k. ¢miocod. (PhD) mo ¢unon. — TamkeHr,
2022. — 58 c.; IlynatoBa JI.®. XymokecTBEHHOE CBOEOOpa3re MOJUTHYECKUX CATHUPHUUECKUX POMAHOB
Kpucrodepa baxmm: ABroped. mucc. ... nok. ¢unocod. (PhD) o ¢unon. — Tamkent, 2025. — 59 c.
BA6pocumosa H.A. SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH NEPEBOOB KOMUUYECKUX TEKCTOB (Ha MaTepHale PaccKka3oB
M. Tgena, O. I'eapu u C. Jlukoka): ABroped. aucc. ... kaua. ¢puion. Hayk. — Kazans, 2007. — 26 c.;
BopoOseBa K.A. JIMHrBOKyIbTYypOIOrUYeCKHE U IICUXOIMHIBUCTUIECKUE aCHIEKThl BOCHPHUSITHS UPOHUH B
XYJ0XKECTBEHHOM Tipou3BeAeHuu: Jucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — Yensounck: 2008. — 155 c.; [lanuna
M.A. Komuueckoe 1 sI3bIKOBOE CPEICTBO €ro BhipaxkeHus: ABropedepar aucc. ... kaui. ®uon. Hayk. —
Mocksa, 1996. — 20 c.; IlonoBa E.lIO. IlpenenentHeie (eHOMEHBI B COBPEMEHHOM XYJIOXECTBEHHOM
nuckypee: Asroped. mucc. ... Kaua. ¢uion. Hayk. — Caparos, 2012. — 22 c.; Uybapsa T.1O. CemanTuka n
MparmMaTuka peueBbIX XKaHPOB roMopa: ABToped. mucc. ... Kanj. ¢unoi. Hayk. — Mocksa, 1994. - 24 c.

% Banamos C.H. KoruutueHas npupojia MPOHUM: MApaurMa MOJIEIEH B CONOCTABUTEILHOM ONMCAHUH
(Ha MaTepuaje aHTIMHCKUX XYIO0XKECTBEHHBIX Npou3BeAeHHMH XX BeKa M HMX PYCCKHUX IEPEBOMOB):
Astoped. aucc. ... kaun. ¢unon. Hayk. — ExatepunOypr, 2006. — 25 c.; bosipckux O.C. IlpenenentHsie
(dbeHoMeHbI co cdepoii-ucTouHnKOM «JIuTeparypa» B IUcKypce poccuiickux nedatHeix CMU: uce. ...
kaHn. ¢unon. Hayk. — Hwkanit Tarwmm, 2008. — 232 c.; ['onwapoBa H.H. KorHuTnBHBIE OCHOBaHUS
WHTEpIpETAIUN WHOCKAa3aHWs Ha YpOBHE NUCKypca (Ha MaTepHale aHIJIOS3BIYHBIX XYI0KECTBEHHBIX
TEeKCTOB): ABTOped. mucc. ... kaua. punon. Hayk. — Mocksa, 2001. — 24 ¢.; 'opHocTaeBa A.A. UpoHus B
AHIIMHACKOW M PYCCKOW KOMMYHOKAaTHUBHBIX KyJbTypax: ABroped. aucc. ... KaHA. QUION. HAayK —
Mockga, 2013. — 22 c.; 'omnemko b.A. SI3bIkOBBIE CpeAcTBa BBIPAXKEHHUSI UPOHMU B XYI0’KECTBEHHBIX
tekctax JIxoHa ["osncyopcu: nuHTBONparMaTHYecKHid acmleKkT (Ha marepuane si3bika pomana «Cara o
dopcaiitax»): ABroped. aucc. ... kaHA. ¢uinon. Hayk. — Maiikorn, 2008. — 26 c.; MBanoBa E. B.
KoruuTtuBHBIN aceKT nepeBoja CTUIMNCTHUECKON KOHBEpreHuuu: ABToped. Aucc. ... Kani. Quiioi. Hayk.
— Ya, 2006. — 28 c.; Kuproxun 0. A. Vponus kak aktyajabHas popma KoMudeckoro: ABroped. aucc. ...
kaHa. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2011. — 25 c.; JlaBpunenko T.A. IlpenenentHsiii Mup «Benmukas
OteyecTBeHHAs BOIHA» B PYCCKOW JMHI'BOKYIbTYpe: ducc. ... kanad. ¢uion. Hayk. — Boarorpaz, 2007. —
198 c.; Muxnosenr H.I'. IlpeneneHTHpie MPOW3BEACHUS W NPEIEICHTHBIE TEMbI, ©X MECTO U POJb B
tBOpuecTBe ®.M. [loctoeBckoro: ABToped. aucc. ... 1ok. ¢puion. Hayk. — Cankr-Iletepoypr, 2007. — 45
c.; MunuenkoB A.I'. KorHutuBHo-3BpHCcTHYECKasE MOJETb IEPEBOIA (HA MaTepralle aHTTTUICKOTO S3bIKA):
ABtoped. mucc. ... 1ok. ¢punoin. Hayk. — CII0, 2008. — 40 c.; [Ipockypuna A.A. [IpeneneHTHBIE TEKCTH B
AHTJIOSI3BIYHOM FOMOPHCTHYECKOM JTUCKypce: ABroped. auc. ... kaHa. ¢uiaon. Hayk — Camapa, 2004, —
203 c.; CakconoBa IO.FO. IlperneaeHTHBI WHTEKCT: MpoOjeMa MEXBI3BIKOBOM SKBHUBAICHTHOCTH B
XYZ0KECTBEHHOM TepeBoJie (Ha MaTepHaje aHIIIMHCKOr0, HEMELKOTO M PYCCKOTro sI3bIKOB): Jluc. ... KaH..
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Wponust u apyrue GopMbl KOMUYHOTO B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE SIBJISIOTCS
npeIMeToM u3ydeHuss B paborax Takux yu€Hbix, kKak Jx. Kpymsuu, /1.
Benrammen, T.5. JIm, JIx.K. Kmnar, ° B KOTOppIX, B YaCTHOCTH,
MIPOAHAIIM3UPOBAHBI CUTyallud (DYHKITMOHMPOBAHUS WPOHUYHBIX BBIpaKEHUH. B
pa6otax JI.C. Bucnom, X. Cunssl, D. I1. Kayzncona, JI. I'paxom* u ap. mposoaurcs
IyOOKWH  aHauM3 TPEIeACHTHBIX TEKCTOB B paMKax oOIei  Teopuu
WHTEPTEKCTYAIBHOCTH, OCHOBBI KOTOPOW OBLIM chpopMupoBaHbl B pabotax M.M.
Baxrtuna, P. Bapra, 0. Kpuctepoii*? u ap.

BwmecTte ¢ TeMm, 10 cux mop He ObLIO MPOBEIEHO KOMILIEKCHOE HCCIIEIOBAHUE,
HaIpaBJICHHOE HAa YCTAHOBJIEHHE KOTHUTUBHBIX MEXAaHU3MOB (HOPMUPOBAHMUS
UPOHUYHOTO BBICKA3bIBAHUS B XYAOKECTBEHHOM TEKCTE, €ro OCMBICICHUS
YuTaTeNeM, a TaKKe Ha MOUCK A (PEKTUBHBIX CIIOCOOOB €ro Mepeaadyu B MepeBoie
Ha MaTepualie MPOU3BEACHUN OJHOTO aBTOPA.

CBsi3b [HCCEPTAIMOHHOIO MWCCJAEJI0OBAHMS C IUIAHAMM HAY4HO-
HCCJIEI0BATEIbCKON PaldoOThl BbICIIET0 00Pa30BATEJIBLHOI0 WJIH HAYYHO-
HCCJIEI0BATEIBCKOI0 YUpPeKAeHUsI, B KOTOPOM MPOBOAWIACH JUCCEPTALMSL.
JlanHO€ MccnemoBaHne MPOBOAUIIOCH B COOTBETCTBUH € MJIAHOM MCCIIEAOBAHUMN
CaMapkaHJCKOTO TOCYJapCTBEHHOTO MHCTUTYTa HWHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
«KOTHUTUBHO-IparMaTUYECKUN aHAN3 TUCKYPCUBHOM JAESATEIBHOCTI.

Hesabio ncciaen0BaHus SBISETCS TEOPETHUECKOE 00OCHOBAHUE KOTHUTUBHBIX
OCHOB HMPOHHUYECKOTO BBICKA3bIBAHHS B XYJOKECTBEHHOM TEKCTE, BBISABICHUE
MEXaHU3MOB €ro (JOPMUPOBAHUSI U BOCHPUITHS, a TaKXKE OINpeJiesieHre Hanbosee
3¢ (PEeKTUBHBIX CTIOCOOOB €ro Mepeauu B MepeBo/IE.

3amaum ucclieI0BaAaHNS 3aKIIIOYAIOTCS B CIEAYIOIIEM:

MpOBECTH  aHAIU3  MPOHMM  C  TO3ULUUMKA  CTUJIMCTUYECKOTO U
JIMHTBOKOTHUTHUBHOTO TMOJXOJ0OB, YTOYHUB KpPUTEPUU €€ pa3rpaHUUYEHUsi C

¢unon. mayk. — ExkarepunOypr, 2001. — 133 c.; Huwmxuaa K.M. [duckypcuBHasi mpakTUKa HPOHUU:
KOTHUTHBHBIM, CEMaHTUUYECKUN U MparMaTUYeCKUi acreKThl: ABTOped. AUCC. ... KaHI. (QUIIOI. HAyK. —
Boponex, 2014. — 50 c.

40 Kruschwitz J.A. Interludes and irony in the ancestral narrative: PhD thesis. University of Sheffield,
2014; Vengaliené D. Trony within the scope of conceptual blending in Lithuanian and American on-line
news headlines: a comparative analysis: PhD thesis. Vilnius University, 2011; Lee T.Y. "Dramatic irony"
in John's Gospel: re-examining the irony using ancient dramatic theory: PhD thesis. University of
Aberdeen, 2019; Kling J.C. On knowingness: irony and queerness in the works of Byron, Heine, Fontane,
and Wilde: PhD thesis. University of St Andrews, 2014.

4 Wisnom L.S. Intertextuality in Babylonian narrative poetry: Anzu, Enuma Elish, and Erra and Ishum:
PhD thesis. University of Oxford, 2014; Silva H.J.F. Yarns of Community: Intertextuality and
Community in Eilis Ni Dhuibhne’s The Shelter of Neighbours. PhD thesis. Universidade de Coimbra,
2023; Knudson E. P. Rereading (re)writing: exploring textual correspondences in and through Daniel 7
and 8: PhD thesis. University of St. Andrews, 2022; Graham L. Ministry through Musical Performance:
Establishing Biblical, Historical, and Pedagogical (Educational) Precedent for the Christian Performing
Artist: PhD thesis. Liberty University, 2018.

2 Kpucresa 10. Baxtun, cioBo, muanor u poman / ®panitysckas cemuotuka: OT CTPyKTypaaus3Ma K
nocrerpykrypanmusmy. — M: Tlporpecc, 2000. — C. 427-457.; bapt P. U36pannsie padote: CeMuoTuka.
[oatuka: Ilep. ¢ ¢p. / Ponan Bapt; Cocr., 001 pen. u Berym. cr. [ K. Kocukosa. — M: Ilporpecc:
YHausepc, 1994. — 615 c¢; baxtuan M.M. [Ipobaemsr moatuku ocroeBckoro. — M: Coserckas Poccus,
1979. - 363 c.



apyrumMu  GopMamMu KOMHUYECKOTO M OINpeAeauB (PYyHKIMOHAIBHBIA JUaNa3oH
MPOHHYECKOTO BBIPAXKEHUS B XY10)KECTBEHHOM TEKCTE;

BBISIBUTh W CHUCTEMAaTU3UPOBATh OCHOBHBIC THUIBI UPOHUU U MEXAHHU3MBI €&
BEepOALHOTO BBHIPAKEHUS B aHIJIMHCKOM XYI0KECTBEHHOM TEKCTE, B YaCTHOCTU B
aBropckoMm ctuiie O. I'eHpu;

UCCJIEI0BATh KOTHUTUBHBIE MEXaHU3MBbI, JIEKAUIUE B OCHOBE IOPOKICHUS
upoHudyeckoro dpdexra, B TOM uYHcie (HEHOMEHBl KOHIENTYaJbHOTO
CTOJIKHOBEHHS U KOTHUTUBHOT'O AUCCOHAHCA, PACKPBIBAOIIUE MTPOLIECC HAPYILICHUS
CTEPEOTUITHOTO BOCTIPUATHS AEHCTBUTENBHOCTH;

ONPENENUTh POJb MPEUEJACHTHBIX TEKCTOB B (OPMHUPOBAHWM HPOHUH,
KJ1acCU(UIIMPOBATH UX THUIIBI U BBISIBUTH HanOoOJee paclpoCTpaHEHHbIE UCTOYHUKU
NPEUEACHTHOCTU B AHTJIMKWCKOMN JIUTEPATYPE ¢ YUETOM HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIX
0COOCHHOCTEH MBINIICHUS;

Ha OCHOBE KOTHUTHMBHOIO MOJXOJla ONpeneanuTh 3(PQPEKTHUBHBIE CTPATETUU U
NpuEéMbl  BOCTPOU3BEJCHUS UMPOHUYECKUX  BBICKA3bIBAHUWA B  IEPEBOJIE,
00€eCleynBaONINE COXPAHEHUE HMX KOHIIENTYaJbHON CTPYKTYpPbl M CMBICIOBBIX
YPOBHEN.

O0beKTOM HCCIeOBAHUA OIPEACIICHbl HMPOHUYECKUE BBICKA3bIBAHUSA,
BCTpEYAIOIIMECS B pacckazax amepukaHckoro mucarens O. ['eHpu, a Takxke HX
XYyJI0’)KECTBEHHBIE TMEPEBOJIbI HAa PYCCKUM SA3BbIK, BBIMOJHEHHBIC Pa3IUYHBIMU
NEPEBOYMKAMU B PA3HBIEC MIEPHUO/IBI.

IIpeaMer wuccjieq0BaHUA COCTABJISIOT JMHTBOKOTHUTHBHBIE OCOOCHHOCTHU
(GbopMHpPOBaHUS HWPOHUYECKOTO BBIPAKEHUS B aHTJIMHUCKOM XYJI0)KECTBEHHOM
TEKCTE W MEXAHU3Mbl €ro KOHIENTYaJIbHO-MPAarMaTH4Ye€CKOTO BOCCO3[aHUS B
nporecce nepeBoja.

Metoabl uccaeaoBanus. B nuccepranuy NpUMEHSIIOTCS TEPMEHEBTUUYECKUM,
WHIYKTUBHO-ETYKTUBHBIMN, UHTEPTEKCTYaJIbHbIN, JIMCKYPCUBHBIN u
CTUJIMCTUYECKUN METOJ/bl aHaju3a, HAMPABJICHHBIC HA BHISIBICHUE KOTHUTUBHBIX,
MparMaTUYeCKuX U MOJAJIBHBIX XapaKTePUCTUK UPOHUHU.

Hayuynasi HoBU3HA paGoThI 3aKII0YAETCS B CIEAYIOIIEM:

HAa OCHOBE JIMHI'BOKOTHUTHBHOI'O IMOAXOAA HPOHUS BIIEPBbIE CHCTEMHO
MPEACTABICHA KaK MEHTAJIbHO-A3BIKOBOE sIBJIEHHUE, (opMHpyIoleecs BO
B3aUMOJICHCTBUU MBIIUICHUS, TPAarMaTUKUA U KYJIbTYPHI;

HAay4YHO 00OOCHOBAHO, YTO MOPOXKIACHUE MUPOHMUECKOTo d(pdekTa onmupaercs Ha
crienuaabHble KOTHUTUBHBIE MEXAaHM3MbI - KOTHUTHBHBIM JucCOHaHC, 3(hdexT
«OOMaHyTOTO OXHUIAHUS» U KOHILENTYaJlbHbIM KOH(MIUKT, 0OecleynBarouye
CO3JIaHUE CKPBITOTO CMBICJIA U MHOTOCJIOMHON CEMaHTHKU;

YCTaHOBJICHO, 4TO B aBTOpcKkOM ctuie O. ['eHpu OCHOBHBIMU BepOaTHHBIMU
CpPEACTBaMHM  BBIPAKEHUS HUPOHUU  BBICTYNAIOT MAapOHOMAa3Wsi, MNapagokc,
anTudpaszuc u nepcoHudUKanus, Npyu TOM JOKA3aHO, YTO UPOHUS BBHIMOJIHSIET HE
TOJIBKO 3CTETUYECKYI0, HO M MOJAJIbHO-OLUEHOYHYIO (DYHKIIMIO, OTPa’KaIOILyIO
OTHOILIEHUE aBTOPA U NMEPCOHAKEMN K JCUCTBUTEIIBHOCTH;

BBISIBJIEHBI 1 000CHOBaHbI Haubosee 3PpPeKTUBHBIE MyTH MEepeladyd UPOHUHU B
nepeBojJie — KOTHUTHBHO MOTHBHUPOBaHHbBIE TpaHcopmaluu (rpamMmMaTUdecKue,
JEKCUKO-CEMAHTHYECKME W MparMaTUYeCcKue), BKIIOYAIOUIME KOHKPETHU3AIUIO,
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TEHEpPAIU3ALMI0, MOIYJISLUUI0, KAJIbKHUPOBAHWE W OSKBHUBAJEHTHBIA IEPEBO,
KOTOpbIE 00ECHEeYHBAIOT COXPAHEHHWE ABTOPCKOIO 3aMbICIa M KOHUENTYaJbHON
CTPYKTYpPbI OPUTAHAJIA.

IIpakTHyeckne pe3yJabTaTbl HccJeI0BaHUA. Marepuansl  JTaHHOTO
JUCCEPTALMOHHOIO HCCIEAOBaHUSI MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl B IPAKTHKE
MIPENOJIaBaHMs BBICIIMX YYEOHBIX 3aBEJEHUNM B paMKax TakKUX Yy4eOHBIX
JUCUUIUIMH KaK KOTHUTHBHAs JIMHIBUCTHKA, CTUJIMCTUKA, JIUHIBUCTHYECKUUI
aHaJIM3 TEKCTa, TEOpUs M MpakTUKa mepeBojaa W T.a. [IpennoxkeHHble B padoTe
CIOCOOBI MEepeBOJja KOTHUTUBHON UPOHUU MOTYT TakyKe OBbITh MCIOJIb30BAHbI IS
NOBBIIICHUA 3(PGEKTUBHOCTH HWHTEPHPETAUA TEKCTOB Pa3JIMYHON KaHPOBOU
PUHA/JIEKHOCTH.

JloCTOBEpHOCTh Pe3yJbTATOB HMCCJIEI0OBAHUS OIPENCIAETCI TOYHOCTHIO
METOJOB aHAJIN3a U NMEPEBOJA UPOHUYHBIX BBICKA3bIBAHUI, CAEIAHHBIX C YYETOM
KYyJIbTYPHBIX TPaAUIMil M OObIYaeB OOOMX S3BIKOB, OOOCHOBAaHHOCTHIO JAHHBIX
TEOPETUYECKOr0 MaTepuraia NOJIMHHbIMA HAYYHbIMH HCTOYHUKAMH, a TAK)KE TEMU
00CTOSATENBCTBAMH, YTO TEKCTHI MaTEpHUAJIa UCCIEAOBAHUS B3SThl U3 MPOBEPEHHBIX
MCTOYHHUKOB, BBIBOJBI C(POPMYJIMPOBAHBI JOTUYHO, @ UTOTM padOTHl BHEAPEHHI B
MPAKTUKY, YTO MOATBEPKIAETCS YIIOJTHOMOYEHHBIMU OPTaHAMH.

Hayuynass M npakTuyeckassi 3HAYMMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJIeJOBAHUSA.
HaydHnast 3Ha4YuMOCTBb HCCIIEIOBAaHUS ONpeEneseTcs pa3padOTKOW MPUHIHUIIOB
aHaJIM3a UPOHUU B JIMHTBOKOTHUTMBHOM AacCIEKTE€ B TEKCTE XYJI0KECTBEHHOTIO
OPOU3BEACHUS W HCIIOJIB30BAHUEM pPa3iW4HBIX METONOB €€ IepeBoja C
AHTJIMACKOTO HAa PYCCKHM: BBISBJICHUS OCHOBHBIX (DaKTOpPOB, BIMSIONIMX Ha
CO3/1aH€ KOTHUTHBHOTO JIMUCCOHAHCA, KaK YHUKaJbHOro (EeHOMEHa B
BO3HUKHOBEHUM HMPOHUYHBIX  BBICKa3bIBAHUN  KOTHUTUBHOM MPUPOABI U
olpesieNieHus] TPYAHOCTeW mepeBoja (UIyp peyd KOMHYHOTO MPOUCXOXKIICHUS.
HayuHble BBIBOJIBI W TEOpPETHYECKHME OOOOIIEHMS, CHEIaHHbIE B  XOJE
UCCJEOBAHMS, MOTYT OBITh HPUMEHEHbl TPU U3YYEHUH MPO3aUYECKUX
MPOU3BEECHUI B 00JACTH JUTEPATYPOBEICHUS, B OCOOEHHOCTH B U3yUYE€HUU (PUTYD
pedYr KOMUYHOTO TPOUCXOKICHHUS.

[IpakTueckass 3HAYMMOCTb MCCIIEOBAHUSL ONPENENSETCS BO3MOKHOCTBIO
WCIIOJIb30BAaHUsl pPE3YyJbTaTOB JaHHOW paldOThl B MPENOJAABAaHUM JIUCLMUILIUH,
CBSI3aHHBIX CO CTUJIMCTUKOW aHTJIMKUCKOTrO A3bIKa, KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKOW U
UCTOpUEH aMEpPUKAHCKOM JIMTepaTyphl Kak /i CTYyJACHTOB OakanaBpuara, Tak H
JUIsL CTYAACHTOB Maructparypsl. [lomydeHHBIE pe3ysIbTaThbl MCCIEIOBAHUS TaKKe
MOTYT OBITh HCIIOJIB30BaHbl MPU COCTABICHUU TEKCTOB JIEKIIHM, MOJArOTOBKE
y4eOHBIX  TOCOOWH,  y4eOHHMKOB,  TIPOBEICHUU  JUCCEPTAIMOHHBIX U
MOHOTpapUUECKUX UCCTIETOBAHUM.

BHenpenue pe3yabTaTroB HccjeaoBaHMsl. PesynmeraTel  mcciienoBaHus,
NOCBSIIIEHHOTO aHAIN3y BepOAIbHBIX (DOPM UPOHUU U KOTHUTHUBHBIX MEXaHU3MOB,
JeXalluX B UX OCHOBE B pacckazax amepukaHckoro nucarens O. ['enpu, a Takxke
pa3zpaboTke 3((HEKTUBHBIX CIOCOOOB Mepeqay MPOHUYECKUX BBIPAKEHUN Npu
NEPEeBOJIE C AHIIMICKOTO f3blKa Ha PYCCKHM, ObUIM MPAKTUYECKH BHEIPEHBI IO
CJIEIYIOLIUM HaIpaBIeHUSIM:



BBIBOJIbI O CHCTEMHOM OOOCHOBAaHHM HPOHHMHM KaK MEHTaJbHO-S3bIKOBOIO
ABIIEHUS, (POPMUPYIOLIETOCS BO B3aWMOCBSI3M KOTHUTHBHBIX, NMPAarMaTUYecKuX U
KyJIbTYpHBIX ()aKTOPOB Ha OCHOBE JIMHTBOKOTHUTHUBHOTO TOJAXOJa, OBLIU
MCIIOJIh30BaHbI B TpaHTOBOM TpoekTe «Reinforcing English Language Competence
at Karshi State University» (SUZ-800-21GR-3181), peanu3oBannom B 2021-2023
rogax B KapmmHckoM rocynapcTBEHHOM yHHBepcuTeTe (cmpaBka KapmmHckoro
rocynapcTtBeHHoro ynuBepcutera Ne 04/2283 ot 31 mas 2025 r.). 310
CIIOCOOCTBOBAJIO COBEPILICHCTBOBAHUIO METOJIMKH (DUIIOJOTUYECKOrO0 aHallu3a |
UHTErpallid DJIEMEHTOB KOTHUTHUBHOM CTWJIMCTUKH B Y4YeOHBIE KypChl IIO
NIEPEBOJIOBE/ICHUIO U JIUTEPATYPOBEICHHUIO;

BBIBOABI O TOM, YTO HPOHMYECKOE BBIPRKEHHE OIMUPACTCS Ha TaKue
KOTHUTHUBHBIE MEXaHU3MbI, KaK KOTHUTHUBHBIM TUCCOHAHC, 3PPEeKT «0OMaHyTOro
OKUJIAaHUS» U KOHIENTYaJbHbIA KOH(JIMKT, OBbLI HCIOIB30BaH MPU TOJTOTOBKE
CIICHApUsl OYEPEeNAHOr0o BhIMycka Tejenepeaaun «Assalom, Samargand!»,
Bbiienmed B 3¢up B mae 2025 roma (cmpaBka CamapkaHACKOTO 00JIaCTHOTO
teneBugeHuss Ne 01-07/209 ot 11 wurons 2025 r.). [IpuMeHeHue pe3yiabTaTOB
WCCJIETIOBAHMS CIIOCOOCTBOBAJIO MOBBIIICHUI0 OCBEAOMIEHHOCTH TEJIE3PUTENCH O
COBPEMEHHBIX TEHJCHIUAX B O00JacTH XYyJOKECTBEHHOTO TiepeBoAa W
KOTHUTHBHBIX MEXaHU3MaX BOCIIPUSTHS UPOHUH B JINTEPATYPE;

BBIBOJIBI O 3HAYUTENBHOM pPOMM  MHUQPOIOTUYECKUX, PEIUTHO3HBIX U
KJIACCUYECKUX JIUTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB KaK KOTHUTHBHBIX TPUITEPOB B
BOCIPUATUU HPOHUU OBLJIO MPUMEHEHO B paMKax (PyHIaMEHTAJIBLHOTO MPOEKTa
«Yurtimizda millatlararo munosabatlarni yanada rivojlantirish va uyg‘unlashtirish»
(«/lanmpHeillee pa3BUTHE M TapMOHU3AIMS MEXKHAIUOHAIBHBIX OTHOIIEHUN B
HaIeH cTpaHe»), peanu3oBaHHOTO B 2023-2024 rogax MUHHCTEPCTBOM KYJIbTYPbI
PeciyOnuku  Y30ekuctan u  YHOpaBieHHEM  KyJIbTYPHO-TIPOCBETUTEIHCKHUX
yupexaeHuit (cnpaBka MunuctepcrBa KynbTyphl Ne 04-15-06-896 ot 23 wurtoHs
2025 r.). IlonydyeHHble Hay4dHbIE pPE3YyJbTAaThl CHOCOOCTBOBAIM YKPEIUICHUIO
MEXKYJIbTYPHBIX CBSI3¢H W PA3BUTHIO TAPMOHUHU MEXKTY S3BIKOBBIMH TPAJAUIMSIMU
U XyJI0XECTBEHHBIM HaclleZIeM y30€KCKOTo Hapoa;

Hay4YHBIC pe3yIbTaThI, KacaroIuecs MPUMEHEHUS KOTHUTHBHO
MOTHBHPOBAHHBIX TpaHC(hopMalnii — TrpaMMaTHIECKHX, JTEKCUKO-CEMaHTHIECKIX
¥ TIparMaTHYeCKuX (KOHKpETU3allvs, TeHepaln3alus, MOy AU, KaJbKAUPOBaHNUE,
HKBUBAJICHTHBIM TMEpPEBOJ])) — B KadecTBe HauOosiee 3(PPEKTUBHBIX CIIOCOOOB
nepefaud HMpPOHUM MpU TepeBoje, ObLIM HCHOJB30BaHbl B HMHHOBALlMOHHOM
npoekte «Paratanslator — parallel korpus asosida kontekstual tarjima lug‘atini
yaratish» («Co31aHne KOHTEKCTYyaJbHOTO IEPEBOIYECKOTO CJIOBapsi Ha OCHOBE
napawieabHoro kopmyca “Ilapatpanciarop”), peanuzoBanHoM B 2024-2025
rojax B HarmonanpHOM yHUBEpcuTEeTE Y30€KHCTaHa MPU NOEpKKe BeemupHOTO
Oanka (crnpaBka HanmonansHoro ynusepcutera ¥Y30ekucrtana Ne 04/U-6296 ot 19
mas 2025 r.). B pesynbrate ObUIM yriayOn€HHO H3ydeHbl (YHKIMOHAJIbHBIE U
CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH MPOHUM KaK CIOKHOTO KOTHUTUBHOTO ()eHOMEHA U
paciMpeHsl BO3MOXKHOCTH ITU(PPOBOTO MOACITUPOBAHUSA KOHTEKCTYaJIbHOTO
nepeBoa.



Anpolauusi pe3yjbTaTOB HcCJeI0BaHUs. Pe3ynbTaThl, MOJyYEeHHBIE MpU
WCCJICIOBAaHUH JAHHOW TEMbl, ObUIM MPEJCTAaBICHbI HA 7 MEXAYHApOIHBIX U 1
pecyOINKaHCKOM HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(DEPEHITHSIX.

Ony0JuKOBaAaHHOCTH pe3y/ibTaToB HccienoBaHus. [lo Teme nuccepranum
omyOnukoBaHoO 18 HaydHBIX paboT, W3 KOTOPHIX 4 CTaTbU OIyOJMKOBAaHO B
HAy4YHbIX W3JIaHUAX, PEKOMEHIOBAaHHBIX BBICIIEW aTTECTALIMOHHOM KOMMCCHEN
PecnyOmmku  Y30ekucTan Ui IMyOJMKAIIMM OCHOBHBIX HAy4YHBIX PE3yJIbTaTOB
JOKTOPCKHX JTMCCEepTAIid, U 4 B 3apyOEKHBIX HAYUHBIX KypHasIax.

Crpykrypa m o0bem muccepramum. /luccepranusi COCTOMT U3 BBEICHMUS,
TPEX IJI1aB, 3aKIIOUYEHHUS U CIIHCKA UCTIOJIb30BaHHOM uTepatypbl. OCHOBHOM 00BEM
coctaBiset 161 crpanuiy.

OCHOBHOE COJEPXAHUE JUCCEPTALIUUA

BBegenmne BkitoyaeTr B ceOsi 00OCHOBaHME AKTyaJIbHOCTH W 3HAYMMOCTH
JAHHOW paloThl, OMpEAENeHHe LEeNW W 3aJad HCCIEAOBaHMUs, €ro OOBEeKTa U
MpEeAMETa, YCTAHOBJIEHUE COOTBETCTBUS TEMBI AUCCEPTALMHU MEPBOCTEIIEHHBIM
o0ylacTsIM pa3BUTHS HAyKd U TexHoyorudi B PecmyOnuke VY30ekucTaH,
000CHOBaHUE HAYYHOU HOBU3HBI, TEOPETUUYECKON M MPAKTUYECKOM 3HAYUMOCTH
MIPOBEAEHHOIO MCCIIEIOBAHMS, TAKXKE M3JI0KEHBI J0Ka3aTeIbCTBA JOCTOBEPHOCTU
pe3yNbTaTOB, MOJYYEHHBIX B XOJI€ MCCIEIOBAaHUS, NIPEACTaBlIeHa UH(OpMaIUsl O
BHEJPEHUM PE3yJIbTATOB JaHHOM pabOTHl B MPAKTUKY, 00 anmpoOaiuu moJIoKEHUN
IUCCEepTallik, O  KOJMYECTBE  OINMYOJMKOBAaHHBIX pabOT U CTPYKTYpe
JMCCEPTALMOHHOMN pabOTHI.

B mnepBoi rmaBe nucceprauvu  «JIMHIBHCTHYECKME W KOTHUTHBHBIE
aCHeKThl M3YYEeHUs] UPOHUM» HPOHHUS PACCMATPUBAETCS KAK OJAHO M3 CPEACTB
KOMHUYHOI'O, HM3BECTHOTO CO BpPEMEH AHTUYHOCTH, HCCIEAYIOTCS BOIIPOCHI,
KaCaroIIMeCs] CXOJACTBA C JPYTMMHM CTUIMCTHYECKUMHU CPEICTBAMH KOMHYHOIO
XapakTepa M OTJIMYUSA OT HHX, AHAJU3UPYIOTCSA pa3IM4YHble BUJIBI U CPEACTBA
BBIPAKEHUSI UPOHUM, U3JAratoTCs MPUHUUIBI U3yYE€HHUS] UPOHUU C KOTHUTHUBHOM
TOYKHA 3pEHHs, a TaKXKe W3y4aeTcs WHAUBHAyanbHbIM cTwib O. ['eHpwn,
MIPOU3BEJECHUS KOTOPOI'O HACKIIIEHBl UPOHUYHBIMU BBICKA3bIBAHUSIMHU.

[TonsiTie upoHUU BIepBBIE OBLIO MCHOJIB30BaHO B VI-V Bekax 10 H.3., KorJa
¢unocodsl cTanu yaensTe Bce Oosblliee BHUMAaHUE CAMOMY YEJIOBEKY, MpodiieMam
€ro BHYTPEHHEro Mupa M pa3HbiM ¢opmam mnposiBiieHus ObiTus. HMponHus,
M3HayaJIbHO 0003HAYaroIas MycTyt0 OOJTOBHIO, HACMEIIKY U OOMaH CTaHOBUTCS
AJIEeMEHTOM Hay4dHOH, (unocodckorr u putopuueckor peduiekcuu. [lo MHEeHUIO
N.P. I'anbniepuna, «<MPOHUS — 3TO CTUJIUCTUYECKUN MPUEM, TTOCPEICTBOM KOTOPOTO
B KaKOM-JIHOO CIIOBE TMOSBIISETCS B3aMMOJCHCTBHE JBYX THUIIOB JIEKCHUECKUX
3HAYECHHUW: MPEAMETHO-JIOTUYECKOI0 W KOHTEKCTYaJbHOTO, OCHOBAaHHOI'O Ha
OTHOIIEHUH TIPOTUBOIOJIOKHOCTH/IIPOTUBOPEUUBOCTIN, *3

Yurarenb MOHUMAET CYyTh UPOHUM M3 KOHTEKCTa WJIM CKOHCTPYUPOBAHHOM
aBTopoM cuTyanuu. Hapyuienuwe ctuiisi, TOBTOPBI, MPSIMbIE YKa3aHUS B TEKCTE

® Tanpniepun U.P. Ouepky Mo CTUIMCTHKE aHIIMHCKOTO A3bIKa. — M.: Y3/1-B0 IUT. HA HHOCTD. 3., 1958.
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(«<OH UWPOHUYHO YJIBIOHYJICS»), MHUMHUKA TIepcoHaxa (MPUMOIHSITBIE OpOBH,
YXMBUIKA) SBJSIOTCS IPYTUMH MapKepamMH HPOHUH B TEKCTE XYIOKECTBEHHOTO
MIPOU3BEICHUS.

WUponwnsi, Hapsmy C JAPYTUMH KaTETOPUSMU KOMHYHOTO, HWMEET CBOH
npu3Hakd. BeineneHne COOTBETCTBYIOUIMX KPUTEPUEB HUPOHHHM HEOOXOIHMMO st
TOr0, 4ToOBl MU epeHIIPOBaTs AaHHBIM (EHOMEH OT CMEXHBIX MPOSIBICHUN
KOMHUYHOTO, K KOTOPBIM OTHOCSIT IOMOp, CaTHPy, TPOTECK, capKa3M, MapoauIO H T.1.

B otnuune ot roMopa, caTupa UMEET UHYIO 1IeIb U IMOLIMOHAIIbHYIO OKPACKY.
Ona Oosiee arpeccuBHa MO CpPAaBHEHHIO C IOMOPOM, B CBSI3M C TE€M, UYTO IIEJb
TOBOPSIIETO - 00MAETh ajapecaTa U 37I00HO mocMmesThes Haa HuM. [loguépkuBas
pasznuune Mexay catupoil u omopom, FO.b. bopeB monaraer 4Tto «HOMOp — 3TO
oco0asi IMOIIMOHANIbHAsL KPUTUKA, YTBEPKJalolias CBOM OOBEKT, a caThpa — 3TO
KPUTHUKA, OTPULIAIOIIAS CBOK 00BEKT».*

KoHTpacTHOE coyeTaHuWe M Urpa MPOTUBOIOJIOKHOCTEH SBISIOTCS OOLIUM
OCHOBaHHUEM [JI1 MPOHUM U TPOTECKa. ['pOTecK MOKa3bIBaeT MEpexoj SBICHHUS B
CBOIO TPOTHUBOMOJOXHOCTh. Pasznuume 3akirodaercs Takke B TOM, YTO
apTUCTUYECKasi HACTPOCHHOCTh JyXa JIGKUT Ha MEPBOM IIJIaHE B MPOHUHU, HO B
rporecke npepanupyer panractuueckas Gopma.®

Capkasm siBisieTcsl emé OJHUM METOJIOM BBIPKEHHUS KOMHYHOTO, KOTOPBIHA
MOKHO paccMaTpuBaTh KakK 3JIyI0 UPOHUIO WM €IKYI0 HACMEIIKYy H3-3a CBOCHU
METKOCTH M OTHOIIEHUS TOBOPAIIETO, KOTOPOE MPOSBISAETCS B HHTOHAIMH, U
O3HAyYaeT SA3BUTEJIbHYI0 HACMENIKY, BBICIIYIO CTENEHb MPOHUHU, OCHOBAHHYIO HE
TOJIbKO Ha YCHJIEGHHOM KOHTpacTe MOJpa3yMeBaeMOI0 M BBIPAKAEMOI'0, HO U Ha
HEMEIJICHHOM HaMepeHHOM oOOHaxeHuH mnojpazymeBaemoro: «Iloxanen Bosk
KOOBLTY, OCTABUJI XBOCT JIa TPUBYY.

WNponnst CTaHOBUTCS TOXOXKEW Ha MAapOJAMIO, KOT/Ja OHa BBICTYMAeT Kak
NpUTBOPCTBO. B mapoaum aBTop oOpamaercds K KakOM-TO M3BECTHOM
HUCTOPUYECKOW JMYHOCTH WM O00pa3ily, YuTaTellb yraablBacT MPOTOTUI B
MpeyBeIMUYeHHOM 00bekTe. B mapoanu mist 00beKTa OTKPBIBACTCS HEBEPOSITHOE
pasinure 3a WLUTIO30PHBIM CXOACTBOM, 3TO MCKYCHOE M XHTPOYMHOE YIBOCHHE,
KOTOpOE MPENICTaBISIeT APYroil 00pa3 Mupa MpH STOM COXpaHssl MepBOHAYATHHBIE
YEepTHI.

Takum 00pa3oM, MOKHO clieiaTh BBIBOA O TOM, YTO UPOHUS U APYTHE BUIBI
KOMHUYHOTO MMEIOT Kak oOmue, Tak U AuddepeHupyoIme YepThl, SBISIOIIMECS
crienuGUIHBIMU JIJIs1 TOTO WJIM UHOTO JIMTEPATYPHOTO MpuéMa.

Hponnsi MOKET BBITIOJIHATH pa3inyHble (YHKIIMA U HA 9TOH OCHOBE MOXKHO
BBIICIUTG TPU BUJA UPOHUU: BepOaIbHYIO, CUTYaTHBHYIO M JpaMaThyeckyio. B
HaIlleM HCCIICIOBAHUU PACCMOTPHUM BHJIBI HPOHUU C TOUYKH 3peHUs €€ QyHKIINH, B
0COOEHHOCTH, BepOaIbHbIe (POPMBI BHIPAKEHUS UPOHUHU.

OmHMM W3 CcaMBIX pPAaCIpPOCTPAHEHHBIX S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKCHUS
UpOHUHU siBJIsieTcs kanamOyp. KamamOyp (ppani. calembour) — urpa cios, o6opot

* Bopes 10.B. O komuueckom Tekcr. — M: Uckycetso, 1977. — C. 98.
% [Mlectakos B.I1. DcreTnyeckue kateropur. OMBIT CHCTEMATHIECKOTO U HCTOPHUECKOTO MCCIICAOBAHMS.
— M: UckycctBo, 1983. — 356 c.



peun, IIyTKa, OCHOBaHHAs Ha KOMHUYECKOM OOBITPBIBAHMM 3BYKOBOI'O CXOJICTBa
pa3sHO3HAYaAIMX CJIOB WM clioBocoueTranu. [lo ompenenenuio B.B. Jlynkuna,
(GYHKIIMOHATBHO ATOT CTHJIMCTHYECKHA MPUEM HAa OJHOM TIIOJNIOCE CpacTaeTcs ¢
MPOHMEHN, Ha IPYTOM — IIEPEXOIUT B Mapamokc. 4

SI3bIKOBBIE TAPaJOKChl, CYUTAIOUIUECS UIPOU CJIOB, SIBJISIOTCS OJHUMH W3
CaMbIX pACHPOCTPAHEHHBIX JUHIBUCTUYECKUX NPUEMOB, HCIONB3YEMBIX IS
OCMEesIHUA ISl AOCTHKEHUsI upoHuuyeckoro 3dgekra. CornacHo CioBapro mon
pea. C.M. OxeroBa, mapalokc — 3TO «CTpPaHHOE€ MHEHHE, BBICKA3bIBAaHUE,
pacxojsiueecs ¢ OOUIENPUHATHIMM MHEHUSMH, HAyYHBIMHU IOJIOXKEHUSAMH, a
TaK)K€ MHEHUE, IPOTUBOpeYalliee (MHOTJa TOIbKO Ha MEPBbIN B3IJISIA) 31paBOMY
cMBICTy». 4!

NpoHHYECKUI CMBICI MOXHO NepeaaTh TAKUM JMHIBUCTHYECKUM MPUEMOM,
Kak onmieTBopenue, cp.: “Her father wouldn’t even know what an olive was if it
walked up to him and introduced itself’*®, momuépxuBas HeoOpa3oBaHHOCTH M
MOYKWJIOW BO3PACT Ireposl.

Psn pakTopoB BIUSAIOT Ha aIeKBaTHOE MOHUMaHUE UPOHUU. K HUM OTHOCSTCS
B3aMMOOTHOIIEHUS] ~ aBTopa M  ajpecara, MUX  YpPOBEHb  KYJbTYpHI,
AKCTPAJIMHIBUCTUYECKAS CUTYALUs U T. 1.

Takum 00pa3oM, CyIIECTBYIOT pa3iUYHblE JUHTBUCTUYECKUE CPEACTBA
peanu3aluuy UpOHUH, U UX aJI€KBAaTHAsl MHTEPIPETALNS UTPAET BAXKHYIO POJIb NPU
aHaJIN3€ XyJ0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUSL.

JUis COBpPEMEHHOM JMHIBUCTUKHM XapaKTEPHO OOpallleHHEe K paszIudHbIM
SABJICHUSIM SI3bIKA M pEYM C MO3MLUN KOTHUTHBU3MA. OTO B IIOJHOW Mepe
OTHOCHUTCSI U K (pUTypaM peud, YTO IPUBENIO K (HOPMHPOBAHHIO HOBOW HAyYHOM
JUCHUIUIMHBI — KOTHUTUBHOM CTWJIMCTHKH, B paMKaxX KOTOPOM HCCIEIYIOTCA U
KOTHUTUBHBIE OCHOBBI HPOHUYHBIX BbIpakeHud. [Ipm sTOM wuccnenoBarenu
OTMEYAIOT, YTO K HACTOSALIEMY BpPEMEHHM OHA HE TMOJyyuia JIOTUYHOTO H
IOCJIEOBATENLHOTO OIMCAHHUS C TOUKH 3PEHHS KOTHUTHBHON JIMHIBUCTHKY.

XyHOOKECTBEHHBI TEKCT, B paMKaxX KOTOPOTO peam3yeTcsi HPOHUYHOE
BBICKA3bIBaHUE, MPEJICTABISAETCA KaK CUCTEMA OOIETIPUHATHIX CXEM KOTHUTUBHOTO
IOCTPOEHUSI ~UPOHMYECKOIO0  CMBICIA, KOrjJa KOHLENTyajbHas  €IWHULA
KOHCTPYHpPYETCSI B TPEX MPOCTPAHCTBAX: B KOTHUTHUBHOM IIPOCTPAaHCTBE aBTOPA,
TEKCTa W 4uTaTeds. ABTOpP TEKCTa HCIHOJIB3YET HPOHHUIO COIJIACHO CBOEMY
BOCTIPUSITUIO OKpY)Karoliel 0OCTaHOBKH, B MPOCTPAHCTBE TEKCTa BepOan3yeTcs
KOTHUTUBHOE MPOTUBOPEUYNE HA S3BIKOBOM YPOBHE, & B IPOCTPAHCTBE YUTATEIS
BepOabHOE  MPOTHBOPEYME BOCCTAHABIMBAET KOTHUTHUBHO-OOYCJIOBJIECHHBIN
UPOHUYECKUM CMbIcI. Takum 00pa3oM, JBa KOTHUTHUBHBIX HPOCTPAHCTBA,

% Jynxun B.B. KanamOypsl B %u3Hu U B uteparype // JJOCTOEBCKUIA: COUMHEHHS, TUChMA, JOKYMEHTBI:
cioBapbs-cipaBouHuk / PAH Uu-T pyc. nut.; [coct. I'. K. Illennukos, b. H. Tuxomupos]. — CIIG:
Mymxunacknii [Jom, 2008. — C. 217-218.

47 Osxeros C.U. CioBaps pycckoro sizbika. — M.: Pycckmii si3b1k, 1990. — C. 490.

* I{ut. mo 3abonornesa O.JI. JIMHIBOKOTHUTHBHBIE CPEICTBA BHIPAKEHHSI HPOHHH B XyJI0KECTBEHHOM
muckypce // Bectauk Yenl'Y. @unonorus. UckyccrBoBenenue. Boi. 82. — 2013. — Ne 24 (315). — C. 86.
4 Myxuna FO.H. MonenmpoBaHue KOTHUTMBHBIX KOHTEKCTOB BEpOAIbHOW MpOHHMM (Ha Marepuale
PYCCKOTO W aHTJIMICKOTO s3BIKOB). M3Bectus CapatoBckoro yHuBepcutera. T. 12. Cep. ®umomnorus.
XKypnanucruka, Boi. 4. — C. 21-25.



COEMHEHHBIE TEKCTOBBIM IPOCTPAHCTBOM, YYAaCTBYIOT B YCIIOBUSIX MPOHUYHOTO
JTUCKypca.

[TorumManue WPOHMM 3aBUCUT OT psfga (PaKTOPOB, TAaKMX KaK BBICOKUI
YPOBEHb CIIOCOOHOCTM K KOMMYHHUKAITUH, OOIIWE 3HAHWUS MHUPOIMOHUMAHUS
agpecaHTa W ajpecara Npu B3aUMOAECHUCTBUUA C UPOHHUEH, & TAKKE TOTOBHOCTH
afpecara K OOIIEHUIO B IPOCTPAHCTBE HPOHHUHU U Apyrue.*

OpHako B XyJ0KECTBEHHOM TEKCTE UPOHUS MPOSBISETCS B 00Jiee CIOXKHBIX
dopmax. MHOTO3HAYHOCTH CJOB (TOJUCEMUSI) U BBIPAKEHHE SKCIPECCUBHOCTH
COCTABJIIET OCHOBY JINHTBOKOTHUTUBHOI'O MOTEHIMATa UPOHUH, T.€. ITU MPOILECCHI
MOJITAJIKUBAIOT TOBOPAIIETO/MUIIYIIETO K «HApAIEHUIO 3HAYEHUs TEKCTa». ITO
IPaBOMEPHO, T.K. UPOHHUIO HEBO3MOXKHO ObLIO ObI ceOe MpencTaBUTh, €CIIU He
OBLIO OBl MHOTO3HAYHBIX CJIOB.>

[IpoGnema aHanM3a  CTUJIUMCTUYECKUX  MNPUEMOB  TMOJydYdsia  HOBYIO
HMHTEPIPETALMI0 C TOYKU 3PEHUS KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKU. DUTypbl peuu
UCCIEAYIOTCSI KaK KOTHUTHMBHBIE MEXaHU3Mbl, HECYUIME B ceOe ompeenéHHbIe
KOHIIENTyaJIbHBIE CTPYKTYpbl 3HaHWI. B cBoeM HcClieIOBaHHMM Mbl MUCXOJUM W3
TOTO, YTO UPOHUYHOE BHICKA3bIBAHUE C KOTHUTUBHOM TOYKHU 3PEHUSI ONUpAaETCs Ha
CTOJIKHOBEHUHM JIByX KOHULENTYaJIbHBIX €IWHUIl, KOTOphIE MPHUBOAAT K
KOTHUTUBHOMY JIUCCOHAHCY.

NHauBHyalbHOMY CTHIIIO aBTOpa MOXKET OBITh NpHCYUIE YNOTpeOseHue
onpeeNEHHBIX JEKCUYECKUX €UHUIl, CHHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIHN Wi GUryp
peun. Ilo Mmuenuto B.B. BuHorpanosa, “UHAMBUIYaIbHBIN CTUIb — 3TO CJIOYKHAS,
HO CTPYKTYpPHO M BHYTPEHHE CBsI3aHHAs CUCTEMa KOHKPETHBIX CTHJIMCTHYECKUX
CPEJICTB, IIPUCYIIUX NPOM3BEIEHHUSAM TOrO WM HHOTO aBTopa’™>?,

TBopuectBo amepukanckoro nucarens O. ['enpu (Hacrosiee uMmst YWIbsiM
Cunueti Iloprep) mpuBiekaer BHMMaHHe uuTarenedl HaumHas ¢ 50-x rr. XX
crosetusa. O. ['eHpu mpociiaBuics Kak MacTep KOPOTKOrO, 4acTO MPOHUYHOTO
pacckasa, XoTd He ObUT co3/1aTesieM 3TOro kaHpa. BnepBbie TepMHH ObLI BBEAEH B
nepBoit moioBuHe XIX Beka ['enpu [IxefimcoM u moiry4ui Ha3BaHue “short story”
(«xOpOTKHUH pacckaszy).

Wponus, sBasisach 3PGEKTUBHBIM CPEICTBOM CO3/IaHMsI KOMUYHOro oOpasa B
npousBeAeHusx O. I'eHpu, BbIpakeHa B €ro MPOU3BEACHUSX Pa3HOOOpPA3HBIMU
SI3BIKOBBIMHM  CPEJICTBAMHM, K KOTOPBIM OTHOCSTCS MeTa(opbl, OJIUIETBOPEHUS,
rUnepOOoIIbl ¥ IPYTUE CTUITUCTUYECKUE CPEICTBA.

Ilon  asmopckoii  uponueru  TOHMMAETCS  MPOHUYECKOE  OIHCAHHUE,
KOMMEHTHPOBAHHE W pEMapKU aBTOpa WM pacckazuuka. [Ipm 3ToM B moOHsTHE
«aBTOp» MBI BKIO4yaeM, Bcaen 3a M.IL. bpannmec, Tpu 3HaueHus, KOTOpPbIE
OpPTraHUYECKHU CBSI3aHbI MEXKIY COOOM: «aBTOP KaK CO3/aTelb MIPOU3BEIACHUS; aBTOP

%0 3axaposa M.B. Ilcuxonuursuctuka. ®akTopsl GOPMUPOBAHKSA UPOHMUECKOTO KOHTEKCTA. — M.: U3x-
Bo MI'TIY, 2020. - C. 112-113.

5! Campbiruna JI.B. Usyuenue uponuu B cdepe nuHrBucTuku. PoctoB-Ha-JloHy: A-aktop: HayduHbIe
HCCIIeI0BaHus U pa3paboTku (rymaHuTapHbeie Hayku). — 2017, Ne3 — pa3gen: duiionoruyeckue HayKu. —
C.1-11.

%2 Bunorpanos B.B. IIpo6sema aBTopcTBa v Teopus cTwiiel. — M.: Xy, iur-pa, 1961. — C. 60.
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KaK CyOBEeKT, MpEACTaBICHHBIM B CAMOM MPOU3BEACHUM HApAIY C JPYTUMH €ro
IIEPCOHAXKAMH; aBTOP KaK Xy10/KECTBEHHAS JTUYHOCTD ITHCATENS» -,

O. TeHpu yacTo HCHONB3YET AaABTOPCKYIO HPOHHUID TPU  ONHCAHUHU
XapaKTEPUCTHK T'€pOEB, UX MOCTYNKOB M NpU oueHke curyauuid. K npumepy, B
pacckaze “The Cop and the Anthem” («®apaon u xopam») mucarTeab UPOHUYHO
OMHUCHIBACT MEYTHI TIABHOTO Tepos, Oe3momHoro Opoasaru, Comu, KOTOPBIHA
00TyMBIBa€T CBOE MPECTOSIIEE 3UMOBBE.

CrepeoTunbl  BO3BBIIMIEHHOTO  XapakKTepa  CO3JAIOTCS HpPU  MOMOIIH
muonoruyeckoro oobpasza bopes, sBistonierocs OJMIIETBOPEHUEM CEBEPHOTO
OypHoro BeTpa u papaoHoB — npaBureneit Jpesuero Erunra. JlaHHbIE CTEPEOTUITBI
SBJISIFOTCSL TIOJIOKUTEIBLHBIMU OJ1arogapsi BEIOOPY JIEKCUYECKUX €IMHULI, KOTOPbIE
nucaTellb UCIONb3YyeT Ha KOHTpAcTe ¢ OTpUIaTebHbIM o0pazoM Opoasru Comwu.
CTONKHOBEHHE [BYX CTE€PEOTHUIIOB NPHUBOJUT K KOTHUTMBHOMY IUCCOHAHCY, B
KOTOpPOM OOBIKHOBEHHBI Opojiira yImOMHHAET TO, YTO MOI Obl MO3BOJUTH ceOe
TOJILKO 32)KMTOYHBINM amepukaHelr: ... N0 considerations of Mediterranean cruises,
of soporific Southern skies or drifting in the Vesuvian Bay** (au o ne6e rora, Hu o
noe3ake Ha sxrte no Cpeau3zeMHOMY MOPKO CO CTOAHKOW B Heamonuranckom
3anuBe). poHHs aBTOpa 3aKiOYaeTcs B TOM, YTO IMOCPEICTBOM JIEKCHYECKHX
CPEICTB CO3AAETCSI HECOOTBETCTBUE MEXIY JKEJaHWEeM O0raroro 4ejnoBeKa H
MPOCTOro OponArv, KOTOPbIA HE CMOI Obl JaXe W MOAyMaTb O TOM, C YEM OH
HUKOTJ]a HE MOT OBl CTOJIKHYTBCSI B CHITy CBOETO CTaTyca U MOJIO0KEHHUS.

B pacckaze nassanue “Let me feel your pulse” («/ladiTe momrymare Baiil
MyJIbC») 3BYYUT UPOHHUS B JUAJIOTE Bpaya U MalleHTa:

"You must follow this diet strictly,” said the doctors.

“I'd follow it a mile if I could get one-tenth of what’s on it,” I answered.>

B nmannom otpeiBke rimaron follow (ciemoBaTh) HCMONB3yeTCsl B MEPBOM
CIy4ae B 3HAYEHHUH «IPHUIIEPKUBATHCS», & BO BTOPOM B 3HaUeHUU «uaTH». CyTh
MPOHUMU 3aKIIOYAETCS HE B IMPOTHUBOPEUYMHM NPSIMOTO M MEPEHOCHOTO 3HAYECHUS
CJIOBA, a B X B3aUMOJEUCTBUU. [[allMEHT B CBOEHN PETUIMKE HPOHUYECKHU BBIPAKAET
CBOE KPUTHYECKOE OTHOIICHHE K BO3MOXHOCTH NPHOOPECTH TE€ SK30THUECKHE
IPOIYKTBI, KOTOPHIE JOKTOP IIOCOBETOBAN €MY ISl 300POBOi THETHI. >

Takum oOpa3oM, yuMTBIBas YyHHKaldbHble crnocoOHocth O. I'eHpu B
PacKpbhITUM 00pa30B TJaBHBIX TI'E€POEB, MOXHO cJeiaTh BBIBOJ, YTO aBTOP
MCIIOJIB30BAJI PA3JIMYHBIE BapUAHTBl UPOHUM, IIPECIEIYs] CBOM XYJI0KECTBEHHBIE
3agaur. OTMETUM, YTO IPU aHAJIM3€ UPOHUH HEOOXOJUMO YUUTHIBATH OTHOILLIEHUS
MEXIy CO3HAaHHEM aJpECcaHTa W aJpecara, a TAKKe caM IpPeIMET WPOHHYHOTO
BBICKa3bIBaHMS.

I'naBa 2 - «JINHrBOKOTHUTHUBHBIN acleKT MPOHUM B paccka3ax O. 'enpmw»
- HAaIpaBJICHA HAa N3YYEHUE UPOHUHU KAK CPEICTBA BBIPAXKEHUS IMOLIMOHAILHOCTH U

%3 bpangec M.I1. CTUIMCTUKA HEMELIKOTO A3bIKa. — M.: Beicm. mk., 1983. — C. 48.

% 0. Henry The Cop and the Anthem. http://www.blackmask.com.

% 0. Henry Let me feel your pulse. https://americanliterature.com/author/o-henry/short-story/let-me-feel-
your-pulse.

% BopoObea K.A. JIMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKHE M TCHXOJMHTBUCTUYECKUE ACIEKTHI BOCTIPHATHS
UPOHMH B XyJOXECTBEHHOM Ipou3BeaeHnu: ucc. ... kana. ¢unon. Hayk. — YensOunck: 2008. — C. 12.
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HKCIPECCUBHOCTU B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE, PACKPBITUU CYTH aBTOPCKOM
MOJAQJIBHOCTH MOCPEICTBOM HPOHUH, ONPEAECICHUH MECTa MPELEACHTHOIO TEKCTa
B KOTHUTUBHOUN MHTEPHpPETAMH UPOHUU U POJIK dPPeKTa 0OMAHYTOrO OXKHIaHUS
B BOCIIPUATUN UPOHUU C KOTHUTHBHOW TOYKU 3PEHUSI.

Crunuctuyeckas OKpacka SI3bIKOBBIX €IMHHUII BBIPAKAET YYBCTBA M 3MOLUHU
roBopsimero. Ilo muenuto [1.3. PoseHrtans, n300pa3uTeNbHOCTh PACHIMPSAETCS
MOCPEACTBOM 3MOIIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHON OKpacKu, KOTOpas CIOCOOCTBYET
BBISIBICHUIO ABTOPCKOM OILIEHKH, a BBIPAKEHHUE MBICIEH COMPOBOXKAACTCS
BEIpaKeHHeM 4yBCTB.”’ [Ipy 5TOM, KOHTEKCT MIPAET BaXHYIO POJb B IPHIAHUH
Pa3IMYHON SMOIMOHAIIBHON OKPAaCKU €MHUIIAM Pa3HbIX YPOBHEH S3bIKA.

OMOILIMOHAIBHO OKpAIlIEHHbIE CHHOHUMBI HEUTPaNbHBIX EAUHUI] S3bIKa
UCIIOJIB3YIOTCSl KaK CTWJIMCTHYECKHM MapKUpOBaHHbIe eauHuIllbl. HelTpansHoe
CJIOBO NpPUOOPETAET AOIMOJIHUTENbHBI CMBICT B KOHTEKCTE U MpPU 3TOM aBTOP
JOCTUTaeT NOCTABICHHOMN LENH.

B kxayecTBe nmpuMepa aBTOPCKOW MPOHUM MPUBEIEM OTPBIBOK M3 pacckasza O.
I'enpu Ha3Banue “Babes in the jungle” («MmnameHubl B JUKYHIVISIX»). ABTOp
UCIIONIb3YEeT WIPYy CJIOB B HAa3BaHMM paccKasza, KOTOPOE AaCCOLMHUPYETCS C
oubneiickum BeIpaxkeHueM “the babe in the manger” (miaaeHen B ACIHAX),
ucrosb3yronieecs Ay obo3HaueHus: Mucyca Xpucra, v 3aMEHSIET CIOBO «SICIIH» Ha
«KyHTTIM». B J1aHHOM cllydae mnucaTelb acCOLMHUPYET MIAACHIEB C JABYMS
B3POCIBIMHM MOIICHHMKAMH, a JUKYHIIH ¢ Hplo-FlopkoMm, TeM caMbIM co3jaBas
KOTHUTUBHBIM JucCCOHaHC. B BbelpaxkeHun «OyAbTe Kak JAE€TU», B3SATOM U3
EBanrenusi, 1eTu accOUMUPYIOTCA C YEM-TO YHUCTHIM, HEKHBIM U HEBUHHBIM.
ABTOpCKas OLEHKa MOKa3aHa B HAa3BaHUM JAHHOIO IPOM3BENCHHS, B KOTOPOM
BbIpaKaeTcd MpoHMYHOEe OoTHoumeHue O. ['eHpu K IIaBHBIMM TIeposM pacckasa,
OpUeXaBIIMM B TOpOJ, 4YTOObI OOMaHyThb €ro JKUTeled, HO OKa3aBLIHECs
00MaHyTBIMH 0O0JI€€ OMBITHBIMU MOIIICHHUKAMU Hbm-ﬁopKa. B nmannoi HOBeme
HelTpaibHOE clI0BO babes (MiameHIpl) UCTIOIb3yeTCsl aBTOPOM JUISL TOTO, YTOOBI
MOKa3aTh LIYTJIMBOE UPOHUYHOE OTHOILIECHUE K MEPCOHaXaM pacckKasza, CpaBHHUBAs
UX ¢ a0COJIFOTHO HAUBHBIMHU JIFOJIBMH, KOTOPBIX JIETKO MOKHO OOMaHYyTb.

B Bepaxenun «...listening to his groans as if to the sweetest music»® aprop
ONMKCHIBAET HBIO-MOPKCKUX 3€BaK, KOTOpbIE CTpeMriaB Oexaau K MecTy
MPOUCILIECTBUSI, YTOOBI HACTAJAUTHCS HECYACTHBIM WMJIM CYACTJIUBBIM cliydyaem. B
pe3ysibTaTe TaKoOro OMMCAHUA HPOHHUYECKUH 00pa3 BO3ZHUKAET IMPH CPABHEHUU
Pa3HOIUIAHOBBIX MOHATHUI Jroans (CToHsl) u SWeetest music (He)xHeWIas My3bIKa).
IIpn mnepeBoje AaHHOTO KOHTEKCTAa aBTOP CPAaBHUBAET CTOHBI 4YEJIOBEKA C
«HedcHeliulell  MY3bIKOU», KOTJa 4YeJIOBEK BMECTO TOTO, YTOOBI BBIpaXaTh
COCTpa/laHue ¥ COYYBCTBHE, BBITJISAUT KaK 3HATOK M LIEHUTENb «MY3bIKI» CTOHOB.

ABTOpCKass MOJAJIBHOCTH SIBJIIETCSI BaXKHBIM CPEACTBOM XYJIOKECTBEHHOI'O
TEKCTa, OHAa MPEACTaéT KaK «BBIPAXKEHHE B TEKCT€ OTHOILIECHUS aBTOpa K

" Posenrans J1.0., TenenkoBa M.A. CioBapb-CIIPaBOYHMK JIMHTBUCTHYECKMX TEPMHHOB: IOCOOHE IS
yuurens. 3-¢ u3f., ucnp. u gom. — M: IIpoceemenue, 1985. — C. 101.
%8 0. Henry Selected Stories / O.Henry. — Moscow: Progress Publishers, 1977.— P. 51.
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COO0IIaeMOMY, €ro KOHLENILUHU, TOYKH 3PEHHUS, MO3ULHMH €ro LIEHHOCTHBIX
OpHEHTAMH, C(HOPMYITUPOBAHHBIX PAIU COOOIIEHHS UX YUTATEIIO. >

HNponus coOTHOCHUTCS ¢ KaTreropueil CyObEeKTMBHOW MOJAIBHOCTH, TaK Kak
IIOCPEACTBOM TaKOI'0 CTHJIMCTHYECKOTO NMPHUEMA aBTOP KOCBEHHO BBIPAKAET CBOE
OTHOLIEHUE K OKPYXaIlen JIeUCTBUTENbHOCTH. lloHMMaHme uyurtarenem
ABTOPCKOW HWPOHUHM, OCHOBAHHOE HA AHAIN3E€ CTPYKTYpPbl TEKCTa BCETrO
MIPOU3BEACHUSA, SIBISACTCS MHOTOTPAHHBIM KOTHUTHMBHBIM IIPOLIECCOM, B KOTOPOM
IPUCYTCTBYIOT KOTHHUTHBHBIE IIPOCTPAHCTBA aBTOPAa M YMUTATENsl, COCIUHEHHBIC
TEKCTOBBIM IIPOCTPAHCTBOM.

TexcToBoe
MIPOCTPAHCTBO
Korantusaoe Korantusaoe
MIPOCTPAHCTBO MIPOCTPAHCTBO
aBTOpa YHATATEIISI

ABTOpCKasi HPOHHSI

Puc. 1. KorTHUTUBHBIH NPOLIECC IOHUMAHMS YUTATEIEM aBTOPCKO HPOHUHU

B uponnunom BrickassiBanuu «and the old man was trying to look like he
wouldn’t have murdered the. first organ-grinder he heard play Mendelssohn's
wedding-march...» [O. Henry, 39]%; (a cmapux npumsopsncs, umo y nezo nem
0c00020 JHcenanus 3a0yuums Nepeo2o WAPMAHWUKA, KOMOPOo20 OH NouMaem 3d
ucnonnenuem menoenrbconosckozo «Ceaoedbnozo mapwar) [O. Tenpn, 273]°
nycaTelb IMOKa3al CHIy HEHABHCTH TIJIABHOTO Teposi K TIPOIECCY KEHUTHOBI
BOOOIIE, a, ciemoBaTelibHO, K cBoell cympyre. CyOBEeKTHBHO-OIICHOYHAS
MOJIAJTBHOCTh SIPKO BBIpAKCHA B KOHTEKCTE IPH HCIIOJIE30BAHUHA HPOHUYHOTO
BBICKA3bIBAaHUS, B KOTOPOM pacCKa3uyuk B oOpasze Iica MpHpaBHUBACT JBa
IIPOTUBOIIOJIOXKHBIX TOHITHS, C IENbI0 OMHCAHHUS o0Opa3a CyNpyrd, KoTopas He
onerer ymoMm. C OJTHOW CTOPOHBI — 3TO OBITOBAs JIEKCHKA, KOTOpas XapaKTepHa
JUIS pEeYd ero SKeHbl, a ¢ JPYyroil CTOPOHBI — 3TO CpaBHEHUE JBYX
IPOTUBOIOJIOMXHBIX BO3BBIIICHHBIX MOHATHH (OMEPETOYHOE JTHOPETTO U aOPU3MEI
Onukreta): «You don 't have to sit on her lap and listen to talk that would make the
book of a musical comedy sound like the maxims of Epictetus.» [O. Henry, 39]
(Tebe ne npuxooumcsi cuoemv y Hee HA KOACHX U GbLCIYUUBAMb PA32080p, NO
CPABHEHUI0 C KOMOPbIM ONepemovHoe JIubpemmo NOKANCEMcsi PAGHbIM N0

% Banruna H.C. Teopus texcra. — M: Jloroc, 2003.— C. 97.

% 3ech u manee npuBoaATcs nurathl no uinanmo: O. Henry 100 Selected stories. Wordsworth Editions
Limited. K.: Wordsworth Editions Ltd, 1995. — 735 p.

61 3nech W nanee npuBoAsSTCS 1uTathl 1o u3nanuio: O. ['enpu CoOpanue counHeHuil B 5 Tomax, T. 1:
IToBects Kopomm u xamycta; COOpHHKH pacCka3oB UeTklpe MIILIHOHA, [ opsAmuii CBETHIBLHUK. — M:
Jlureparypa; [Ipectmx xnura; PUITOJI knaccuk, 2006. — 544 c.
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myopocmu agopusmam Snuxkmema.) [O. I'enapu, 273]. Takum 006pa3om, mucaresb
CO3MAET KOTHUTUBHBIN JUCCOHAHC, CPABHUBAs COBEPLICHHO NPOTUBOIOJOKHBIE
MOHSTHUSA, IPUIABAS] UPOHUYHBIA OTTEHOK BBICKA3bIBAHUIO CBOCH I'€POUHH.

Besknii Xyn0KeCTBEHHBINM TEKCT HAJEIEH UHTEPTEKCTYAIIbHOCTBIO, T.€. B TON
WM WHOW MEpEe CBSA3aH C MPEIbIAYIIMMH €My IO BpeMeHHU (TpereeHTHBIMU)
tekctamu. MHorue yuénele, Tounee FO.A. baunosa, /I.b. I'yakos, B.B. KpacHsix,
E.A. Haxumosa, T.A. JlaBpunenko u ['.I'. ClbIIKWH BHECIH CBOM BKJIaJ B TEOPHUIO
UHTEPTEKCTYAJIbHOCTH, B paMKaX KOTOPOW KPUTHYECKH BaXHO ITOHUMAHHUE
HEKOTOPBIX TEPMHHOB, TAaKUX KaK «IPELEACHTHOE HMS», «IIPELUEICHTHOE
BBICKa3bIBAHUEY, «HpeLeAeHTHBIN TEKCT, «TpeLeIeHTHBIN OHUMY,
«TIPELEeACHTHBIN KOHUENT» U «IPEUEAECHTHBINA MUDPY.

HaxumoBa JlaBpunenko,

E .]1 I/I CablmKHH

*“nipenieIeHTHOE f. “npeneaeHTHBIH f. “npeneaeHTHBIH
uma”, oHuM” KOHLIeNnT”,
“npeneaeHTHOE “npeneaeHTHBII
BBICKa3bIBaHHE”, mMup”

“npeneeHTHBINI
Teker”

. _J/ . _J/ . _J/

Puc. 2. KorHuTUBHbIE TEPMHUHBI TECOPUH NMPEUHECICHTHOCTH

[To ompenenenuto I'.I'. CrabllIKKHA, KOHLENTHI MPEUEAECHTHBIX (PEHOMEHOB
MOTYT OBITh TNpEJCTaBICHbl B BUAEC EIUHUYHBIX IMPEUEACHTHBIX SIBJICHUN WU
npeueaeHTHbIXx MupoB. K mpumepy, nuunoctn Hamoneona wnm FOmusa Llesaps,
outBa npu Bartepnoo, Takol apTedakT Kak «XpyCTaJbHbINA OallIMayoK» OTHOCSTCS
K €IMHUYHBIM MPELEACHTHBIM SIBIICHUSAM. Pe3yabTaTOM aBTOPCKOrO BOOOpaKEHUS
MOTYT OBITh TpPELEACHTHbIE MHPBI, KOTOpPbIE O00pa3ylOT METAaKOHIIENThI
IIPELEACHTHBIX TEKCTOB B CO3HAHMM HOCHUTENIEW KYyJBTYpPbl IPH 3HAKOMCTBE C
TEKCTOM XYJI0XXECTBEHHOI'O Npou3BeneHUs. KOHIEenThl UCTOPUYECKUX NEPHOI0B
ABJISIFOTCS  IIJIOJIOM  BOCCTAHOBJIEHUS MCTOPUYECKOrO MPOIUIOTrO, HaIpuMep,
«Hamcrckas I'epmanus», «Anrmus XVI sexa» n 1.71.%2

IO.H. KapayioB BBENI NOHATHE MPEUEACHTHOTO TEKCTAa, KOTOPOE O3HAYaeT
«TEKCThl 3HAYUMbIE€ i1 TOW WIA HHOW JIMYHOCTH B II03HABATEIBHOM H
ASMOIIMOHAJIBHOM OTHOIICHUSIX, HMMEIOUIME CBEPXJMYHOCTHBIM Xapakrep, T.€.
XOpOILIO M3BECTHBIE M IIMPOKOMY OKPYKEHHIO JAHHOW JIMYHOCTH, BKJIOYas €€
MPEAIIECTBEHHUKOB U COBPEMEHHUKOB, U, HAKOHEL, TaKue, oOpalieHrue K KOTOpbIM
BO300HOBJISIETCA HEOJAHOKPATHO B JUCKYPCE JAHHOM TUUHOCTH. %

62 Cnpiukun T'.I. JIMHTBOKYJILTYPHBIE KOHIIENTHI M METAKOHIENTHL. — Bonrorpan: Iepemena, 2004, — C.
23, 27.
83 Kapaynos 10.H. Pycckuii 361K 1 s13bIK0Bast TMUHOCTE. — M: M3a-o JIKU, 1987. — C. 216.
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B cBocit Hoemie “The ethics of pig” («Ilopocsubs atka») O. I'enpu
oOpanaeTcsi K NPELEICHTHBIM BBIPAXKEHHUSIM PEJIMIMO3HOIO Xapakrepa, cp.: «|
found a village that seemed to show the right kind of a layout. The inhabitants
hadn't found that Adam had been dispossessed, and were going right along
naming the animals and killing snakes just as if they were in the Garden of Edeny
[O. Henry, 253].

B kadecTtBe mpereneHTHOr0o MMEHH aBTOP HMCIHOIb3yeT Ajlama, TEM CaMbIM
co3/1aBasi KOTHUTHBHBIN JTUCCOHAHC, T.K. CTEPEOTHUIl BETXO3aBETHOI'O IEPCOHAXKA
PYLIUTCS NMPUMEHUTENBHO K TOW CHUTYyallMd, B KOTOPOM PacCKa3uWK HWPOHUYHO
XapakTepu3yeT >KUTEIEH TOpOJKa, HaMeKas Ha HMX NPOCTOTY U HAUBHOCTb.
CpaBHHBasl yCJIOBHS XKM3HH MECTHBIX JKHUTENEH C «padickuMm camom» (Garden of
Eden), O. I'enpu cTanKuBaeT PeTUTHO3HBINA KOHIENT BEYHOTO MECTA TPUOBIBAHUS
BEPYIOLIUX JIFOJIEH TOCIIE CMEPTH C YAOBOJIBCTBUAMH MPOCTBHIX CMEPTHBIX, TAKUM
00pa3oM pa3pyliaercs CTepEOTHI BEICOKOT0, TPUMEHUTENIBHO K 3€MHBIM OJlaram u
BO3HUKAET KOMUYECKasi CUTYallHsl.

Hauunas ¢ XVII B. punocodsr u ncuxonoru, takue kak T. '066c, U. Kanr,
T. Jlunmcu w MHOrMe Apyrue, 3aHUMAIHUCh MPOOJIEMONM KOMHUYHOTO, KOTOpas
CIOCOOCTBOBaja IO3/IHEE BO3HUKHOBEHUIO TEOPUU «OOMAHYTOIO OKUIAHUSY.
KoHTekcT BiusieT Ha (OpMUpOBaHHE y pelunueHTa ujaeu 3pdexra 0OMaHyTOro
OXXKHJIaHUS, 3aKJII0YAIOIIeHCss B TOM, UYTO 3aJ0KCHHBIM CTEPEOTUIl BOCIPUSITHS
MOJTOTABJIMBACT 4YHUTATENd K OINpeAci€éHHOMY (UHAYy, OJIHAKO B TEKCTE
peanu3yeTcsl HEOKHUJAHHOE IPOTHUBOIOJIOKHOE 3HAYEHHE, HECOOTBETCTBYIOILEE
NpPEACKAa3bIBAEMOMY 3HAYEHUIO KOHTEKCTa. Takue TMCUXOJIMHIBUCTUYECKUE
(deHOMEeHBI KaK MPEeJCKa3yeMOCThb U HEMPEeJCKa3yeMOCTh JIETJIM B OCHOBY
CUTYyalMil «0OMaHyTOro OXKuIaHusD», %

deHoMEeH «0OMaHyTOrO OXKHMJIaHUS» TIyOOKO pa3pabaThiBacTCsi B paMKax
TEOPUU KOMMYHHUKAIIUHU, COTJIACHO KOTOPOM, MPU YAOBJICTBOPUTEIHLHOM HCXOJIC
peueBoil KOMMYHHUKAIIMU COOECEIHUKH KOPPEKTUPYIOT CBOE MOBEICHHUE, YTOOBI
obecrnieynTh OJAronpuUsiTHOE KOMMYHUKATUBHOE COTPYAHUYECTBO, a B XYAIIEM
Cllyyae BO3HHUKAET KOJUIarC B OOIICHUHU, U YYACTHUKA KOMMYHUKAIIUU TO-CBOEMY
MOHUMAIOT CUTYAIUIO, TAK U HE OCO3HAB MIPUUHUHY HEYJITaYHOT'O PEYEBOI0 aKTa.

NpoHnyHOE BBICKA3BIBAHUE TAKKE 3a4aCTYH0 CTPOMUTCS C OMOPOM Ha JAHHBIN
addekt. ApkuM npuMepoM HUCHOIb30BaHUA d(PPekTa 0OMaHyTOTO OXHUIAAHUS B
npezenax OQHOTO IPEIIOKEHHS MOKET MOCIYKHTh MCIIOIb30BAHHUE 3€BIMBI° IS
peanu3alMd MPOHWUU, TaK Kak I JIOCTMOKEHHS JaHHOTO J3(¢¢deKTa HYXHO
PACIIOJIOKUTh 3JIEMEHThl TEKCTAa B OMNPEICIEHHOM MOPSAKE COIVIACHO JIMHUU
HU3KOM WJIM BBICOKOH mpejckazyemoctu. IIpuBeném mpumep u3 HoBewmisl “The
Rathskeller and the Rose” («ITorpe6ok u po3a»):

64 CasonoBa T.IO., VYwmepenkosa A.B. DQdexkT 0OMaHyTOro OXKHIAaHHUS: JIMHTBO-KOTHMTHUBHOE
MoJienmpoBanue / Bonpockr nicuxonuarBuctuky, Ne 5.— 2007, — C. 30-33.

6 3eBrma — 9TO IKCNPECCUBHASA CHMHTAKCHYECKAsh KOHCTPYKIHMS, KOTOpas COCTOUT W3 SIEPHOTO CJI0Ba U
3aBUCSIIMX OT HEro OJHOPOIHBIX WIEHOB MPEUIOKEHUs, PaBHOLEHHBIX TIPaMMAaTHUECKH, HO
CEeMaHTHUYECKH PA3HOIUIAHOBBIX, BCIEJACTBHE YEro B MHOTO3HAYHOM SAEPHOM CIIOBE OIJHOBPEMEHHO
aKTYaIM3UPYIOTCS MWHHMYM J[Ba pa3HBIX 3HAYCHUs WIIM CMBICIOBBIX oTTeHkKa [Bekya A.I'. Poib
3eBrMAaTUYeCKUX KOHCTPYKIIMH TIIpH Tiepellaue WpOHWH, Ha mpuMmepe pacckazoB O. [enpu //
MextyHapoIHbI Hay4YHBIN KypHaI «BectHuk Haykm». — 2024, Ne 3 (72), tom 5. — C. 404].
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“At the age of eighteen she had acquired the name of “Carrington” and a
position in the chorus of a metropolitan burlesque company” [O. Henry, 286].

B nanHoM cimydae aBTOp OOBEOMHSET JBAa CEMAaHTUYECKHM HECOBMECTHMBIX
qJieHa TpeIokeHus the name of “Carrington” and a position in the chorus
(pamunuro Kopunemon u nonosicenue xopucmixu), OTHOCAIIUXCS K OTHOMY
rinaroiay had acquired (nmpuobpena), Tem cambIM co3aaétes KoMmudeckuid 3 eKT,
Kak Obl OOMAaHBIBAIOIINNA OKHUIAHWUS YUTATENsI, HE MPEANOJIararoiero yCiabllaTh
JIBa HECOBMECTHUMBIX 10 3HAYECHHIO BBIPAKECHUA.

Ha ocHOBaHMM CKa3aHHOIO MOJKHO 3aKJIOYHUTh, YTO HWPOHHYHBIC
BBICKa3bIBaHUs, oNHpamomuecss Ha <«APQPeKT OoOMaHyTOro OXUIAHUS» WIH
KOTHUTUBHBIN TUCCOHAHC, CIIOCOOCTBYIOT PACKPBITHIO 00pa30B XY10KECTBEHHOTO
IIPOU3BENCHUS, TaK KaK HEOXKUJAHHASA CUTyallHs IOMAaeT aBTOMATHU3M BOCIIPUSITHUS
YUTATENs U 3aCTaBJISIET €r0 OOpPaTUTh BHUMAHUE HA HAMEPEHUS aBTOpa.

B I'maBe 3 — «lIpodJsieMa BocCCO31aHUSI MPOHUYHOIO BbICKA3BIBAHUA B
nepeBoJe» - PacKpbIBAIOTCSI OCOOEHHOCTH KOTHUTUBHOT'O MOJX0/1a IIPH MEPEBOE
buryp peud B XYyJAO0KECTBEHHBIX IPOU3BEICHUSIX, HCCICAYIOTCA MEXaHU3MBI
BOCCO3/1aHUsI UPOHMH B pacckazax O. ['eHpu ¥ NPOBOAUTCS NETAIBHBIA AHAIU3
MEepeBOJa HPOHHYHBIX BBICKA3bIBAHWM B MEPEBOJAX €ro paccka3zoB «Jlapsl
BOJNXBOB», «Bocnmomunanusa JKénroro Ilca», «llopocsups dTHKa» u
«MeOnupoBaHHasi KOMHATa.

[Tponecc nepeBojia ¢ TMHIBOKOTHUTUBHOM TOYKHU 3PEHHUS SIBJIETCS CIOKHOU
3a7ja4ed, CBSI3aHHOW C JIMHIBUCTUYECKOW U MEHTAJIBHOM NPAKTUKOW WHIAMBUIA.
Kpome Toro, nepeBoIUMK IOTKEH YMETh MBICIUTH HA ABYX A3bIKAX W BBIIOIHATH
(GYHKIIHIO TOCPEAHUKA B MEKKYJIBTYPHOM PEUECBOM aKTeE.

['maBHOW NPUYMHONW HECOOTBETCTBUS JIBYX SI3BIKOB SIBJISIETCS HE TOJIBKO KX
pa3IMYHBIA JIGKCUYECKUH COCTaB, HO M METOJbl BOCIPHUATHS KOHIENTOB
OKPY’KaIOIEr0 MHUPA, BKIIOYas Pa3HbIi MEHTAIUTET U KyJIbTypy®®.

AJZIGKBaTHOCTh TE€pEavd XYIAOKECTBEHHOTO IPOU3BEICHUS CpPEICTBAMU
JIPYroro si3blka MOXET ObITh oOecreueHa MyTEM NPUMEHEHUsS] KOTHUTUBHOTO
MOJaX0Ja KaK K TMEPEBOJY, KaK BCErO0 TEKCTA B IEJOM, TaK U CTUIMCTHYECKHUX
MpUEMOB B 4aCTHOCTH. OCcO0YI0 TPYIHOCTh COCTABIISIET MEPEBOA (PUTYp peuH, Tak
KaKk OH TpeOyeT 3HaHWil HE TOJbKO B OOJIACTH CTHJIMCTHUKH, HO TaKxe B cdepe
KYJbTYpPhI, TPAAUIIUNA U OOBIYAEB HAPOJOB, FOBOPSAIIMX HA SI3bIKE OpUTHHANA U
A3BIKE IIEPEBOJA.

[Tpu ananuze HoBesuisl O. ['erpu «The Gift of the Magi» («/lapsr BonxBoB»)
HE0OXoaruMO OOpaTUTh BHUMAHWE HAa 3aroJiOBOK, B KOTOPOM COJACPIKUTCS
MPOHUYHAs OTCBUIKA K IpeneaeHTHoMYy Tekcty. Ilepesomuuk E.JI. Kamamnankosa
OUYEBHJIHO OIUPAETCS HAa PYCCKUH TekcT bubimu, cormacHO KOTOpoO#l mocie
poxnenus Mucyca BOCTOUHBIE Myapensl (Bouxsbl), °' yBuueB B HeOe

% ITpuxasumkosa E.B., CaBuenko E.I1. OcoGeHHOCTH BOCCO3aHUs HAIIMOHATHLHON KApTUHBI MHUpPa IPH
MepeBoJie COBPEMEHHOH POCCHICKON Mpo3bl HAa aHTIMWCKUN S3bIK (JMHIBOKOTHUTUBHBIA acrekT) //
dunonornyeckue Hayku. Bornpocs! Teopun u npaktuku. — Ne 11 (53), wacts 2. — 2015. — C. 146.

" Bonxsel (rped. pdyot, nat. magi), B HoBom 3aBeTe mepcoHa)u MOBECTBOBaHUS O PoxmecTBe
Nucyca Xpucra, npumenmue «C BocToka» npu wnape HMpoae I BenukoM NOKIOHUTHCS
poauBmemycsi B Bupneeme mnanenny (Mg 2:1-12). CornacHo pacckasy eBaHremucta Matdes,
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Budneemckyio 3Be3ly, HampaBWIUCh K MeECTy, TIjae poawici Meccusd, u
MPENOAHECTN €My Japhl B BUJIE 30J0Ta (Kak 11apro), JajgaHa (kak bory) u cMupHbl
(xax uenoseky).%® C Tex nop mossunack TpaauIys JapUTh HOAAPKH APYT APYTy HA
Poxnectso.

IIpu paccmorpenun mnepeBoaa pacckaza O. ['eHpH ¢ KOrHUTHBHOM TOYKH
3pEHUS UPOHUYHOE BBICKA3bIBAHHE MOXXHO MHTEPHPETUPOBAThH, OMUPASICh HA BECh
TEKCT paccka3a B 1eloM. Becb npoHW4HBIN >PQeKT 3akiaoyacTcss B (pUHATBHON
YacTH, KOTJIa BCE CTEPEOTUIIbI, KOTOPBIE YUTATEb BBICTPAUBAJ B CBOEM CO3HAHUM,
pyliarcsi TOCPEICTBOM HEOXHIAHHOM pa3BA3KH, CBSI3aHHOM C KEpPTBAMH,
npuHecéHHbIMU  JDkuMoM u Jlequiol, HO  OKa3aBIIMMHUCA  COBEPLICHHO
Oecrnionie3nbiMU. OJHAKO, OCHOBHasi HJEs paccka3a pealuzyercs Ha OoJee
BBICOKOM YpPOBHE, TaK KaK MOKa3bIBa€T UCKPEHHIOIO B3aMMHYIO JTIO0O0Bb CYIIPYTOB,
NOAYEPKUBAET  YUCTOTY MX  AYyIIA, HAuMBHOCTB W  TOTOBHOCTh K
CaMOITOKEPTBOBAHMUIO.

Breipaxkenue «It did not exactly beggar description...» [O. Henry, 1]
E.JI.KanamHukoBa MEPEeBOAUT, HCIONB3YSI JIUTET «BOIMHUIONIAS  HUIICTa»
MOCPEACTBOM  CMBICIOBOTO TMEpPEBOJIa, HW3MEHSS CJEJAOBaHUE JIEKCUYECKUX
AJICMEHTOB, KOTOpbIC IPOTHUBOIOCTABIAIOTCA BhIpaxkeHuio «the mendicancy
squady» [O. Henry, 1], nepeBen€HHOMY Ha PYCCKUU KaK «KPACHOPEYUBO MOIHAUAS
beonocmuy [O. I'enpu, 211] Ha OCHOBE ceMaHTHUYECKOTo nepeBoda. [JobaBneHHoe
HApEUUe «KPpACHOpeuugo» CO CIOBOM «MOIYAWas» CO3HAET MOYBY ISl CO3AaHUs
KOMUYHOM CHUTyallud Ha OCHOBE OKCIOMopoHa. [lpuuactue monuawas oObIYHO
UCIIOJNB3YETCS. C OJYUIEBIEHHBIMU CYIIECTBUTEIbHBIMH, HO B COYETAHUU CO
CJIOBOM 0OeO0HOCMb OHO OJUIETBOPSIETCS MPU WPOHUYHOM OIMCAHUU CKPOMHOM
00CTaHOBKH B KBapTHUpE repoeB. B 11e10oM JaHHbBII KOHTEKCT KOMUYHO OIKCHIBAET
CKPBITYIO TSDKECTh CHUTYyallUM, WCIOJb3ysd BHEIIHE MPOTHBOPEUYMUBBIE U
BBIPA3UTEIIbHBIC CIIOBA.

IIpu nmepeBone pacckazoB O. I'enpu E.J| KanamnukoBa Taxxke n00aBisieT
YTOYHSIONIUE JeKcuueckue aneMenTsl, Hanpumep: «Della would have let her hair
hang out the window someday to dry...» [O. Henry, 2] ona nepeBoauT kak «/leina,
NOMbI8 207108), HENPEMEHHO NPOCYUIUBANA Obl Y OKHA pacnyujenHvle 8010cbl...» [O.
I'enpu, 212]. Hcnosb3oBaHWEe JEEMPUYACTHOTO 000pPOTa «HOMbBIE  20A08)»
SBJISIETCS TOOABOYHBIM JIGKCUYECKUM 3JIEMEHTOM, 0€3 KOTOPOT0 PYCCKOSI3BIYHOMY
YUTATENI0 OBUIO OBl HEMOHSATHO MO KAKOW MPUYMHE TEPOWHS CYIIUT BOJOCHI Y
OKHa.

[Ipu anammze pacckaza O. T'eapu «Memoirs of a Yellow Dog»
(«Bocrmomunanus XKénroro Ilca») oOHapykHBaeTCs1, 4TO BCE MPOM3BEACHUE HOCUT
MPOHUYHBIN XapakTep U 0a3upyeTcs Ha KOHIIENTE «CBOOOMa». Tak, MyX XO3sIiKA
MIOCJI€ BBIMMBKU B PECTOpPaHE HAXOIUT B ce0€ CMEIOCTh OCBOOOIUTH ce0sl U 1ca OT
pabCKOTO OTHOILICHUS €ro JKeHbI, HanpuMep, B Beipaxkenun «Out there he took off
my collar and threw it into the street» [O. Henry, 40]. (Ha yruue on cusin ¢ mens

BOJIXBBI NMPHILIK B MepycanuMm MOKIOHHTHCS MIIQJIeHIly, H00 «BHIeNH 3Be3ay Ero Ha BocTOKe»
[https://bigenc.ru/c/volkhvy-176ala].
%8 Bunaposa M. Jlapel BonxBoB. 6 suBapst, 2014 //https://pravoslavie.ru/67336.html/.
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oweninux u eéviopocun eco éon) [O. I'enpu, 275]. UpornuHoe BbicKasbiBaHue «She
shan't kiss you anymore» [O. Henry, 40]; (He 6yoem ona b6onvute mebs yenosams)
[O. T'enpu, 275] HameneHO HETaTUBHBIMM KOHHOTAIMSIMU, TaK KaK 3TO HE
JIOCTABJISIIO YAOBOJBCTBUS cobake. HeOGmaronmpustHeie ycnmoBus >ku3Hu JKENTOTO
[Ica omucaHBl C WCIOJB30BaHUEM ITapaJoKca C WPOHWYECKUM HamékoM «Good
doggie, go away and get run over by a street car and be happy», [O. Henry, 40]
HCKYCHO TIEpeBEIEHHBIM Ha PYCCKHM s3bIK Kak «Cobauxa, munas, b6ezu, nonaou
noo mpameau u 6yov cuacmausay [O. I'enpu, 275] MeToAO0M 3KBHBAJIEHTHOIO
NepeBo/ia, C COXPAaHEHHUEM CMbICIa W HMOIIMOHAIILHOM OKpacKu OpHUTHHAJIA.
[IpotuBOopeune BBICKA3BIBAHUM  «...nonaou noo mpameéau...» U «...000b
cuacmauga...»  CO3JAlOT  TapaJIOKCATbHYI0O  HMPOHUYHYIO  CUTYyallMl0  Ha
KOTHUTUBHOM YpOBHE, MOMUYEPKUBAsi TOT (hakT, 4YTO OpPOCUTHCS MOJ TpamMBail U
yMEpeTh HAMHOTO JIy4llle, YeM BECTH TaKOW HECUYACTHBIA 00pa3 >KU3HH KakK y
XKENTOTO I1Ca U MYXkKa XO3AUKH.

OCHOBHOW KOHIIENTYaJIbHBI KOMIIOHEHT, BOKPYT KOTOPOTO Pa3BEPTHIBAIOTCS
Bce coObiTrs HoBesuTel O. ['enpu “The Ethics of Pig” (“Tlopocstubst aTHKa™), MOKET
OBbITh HMICHTU(PUIIMPOBAH KaK «MOILIEHHUYECTBO» B AMepuke B KoHue XIX u
Hayane XX Beka. PaccMOTpuM mpuMepsl epeBo/ia UCCIENYEMOTO paccKasa Mo
penakiueit K.M. Uykosckoro. [Ipu nepeBojie Tekcta opurunana «Some of the best
men .... in a swindle...» [O. Henry, 253] Kopreli IBaHOBHY UCTIOIB3YET capKa3M
«/Iyuwue macmepa ... no wacmu npuceoenus uyxco2o umywecmsay [O. I'enpwu,
169] mnis TOYHOW HMHTEpHpETallMd aBTOPCKOM WU, XapaKTepu3ys BOPOB H
MOIIEHHUKOB W Ha3blBasg JIOAEH ‘“Zyywumu macmepamu’” B HETATUBHOM
KOHTEKCTE, T/I€ 0Ipa3yMeBaeTCsl UX YMEHUE KPACTh WM MIPUCBAUBATh UYKOE, UYTO
SIBHO OCYKJa€TCS.

C KOTHUTMBHOM TOYKM 3peHHs, MpoHUs B snurerax “talent for crime”
(mananm x npecmynnenuro) u “not yet contaminated by success” [O. Henry, 253]
(ne pazepawénnviii ycnexom) [O. I'erpu, 170] BO3HUKAET M3-3a HECOBMECTUMOCTH
M KOHTpacTa MEXIY TOJOXKHUTECIbHBIMU W OTPHUIIATEIbHBIMU KOHHOTALIUSIMHU,
KOTOPBIMU HAJEJIE€Hbl JTH BBIPAKEHUS. ITO KOTHUTUBHOE HECOOTBETCTBHUE
BBI3BIBACT y YMUTATENSl OUIYIICHUE WPOHUHU, TaK KaK COUETAaHHE CEMaHTHYECKHU
HECOBMECTUMBIX CJIOB CO37a€T HEOXHUJAHHBIA W TMapaJoKCcabHBIM o0pa3. B
BeIpaXkeHHUH ““...Nnot yet contaminated by success...” «ycnex» o3Ha4aeT BO3MOMXKHBIN
UCTOYHUK IOPOKA, KOTOPBIA MOXKET “‘pa3BpaliaTh’, XOTsS JaHHOE MOHSATHE, KAK
IpaBUJIO, paccMaTpPUBAaETCs KaK HEYTO TMOJOXHUTEIbHOE, CBS3aHHOE C
JOCTUKEHUSMH, B CIICICTBUM YE€TrO M BO3HUKAET UPOHUYHOE OTHOIIECHHE. Takum
oOpa3oM, aBTOp, a BMECTE€ C HHM M TMEPEBOAYMUK, C TMOMOIIBI0 KOTHUTHBHOTO
JIMCCOHAHCA BEAYT 4YMTaTelss K Oosiee TIIyOOKOMY TMOHHMAaHHMIO M OCO3HAHHIO
WPOHUH, 3AJI0KEHHOU B TEKCTE.

Pacckaz O. T'enpu “Meb6nupoBannas komHata” («The Furnished Roomy)
MPONUTAaH KOTHUTUBHON UPOHUEH, KOTOpas MPOSBIISIETCS HAa HECKOJIBKUX YPOBHSIX.
['maBHBIA Tepoil HIIET CBOIO BO3JIIOOJIEHHYIO, M, HECMOTpPsS Ha BCE YCHJIMS,
OKa3bIBAETCS B TOM caMON KOMHAaTe, I/ie OHa MOKOHYMIJIA C CO00, HO OH 3TOTO He
3HaeT. KOHTpacT MeXIy OXHAaHUSMH TEPCOHAXKAa M JKECTOKOW pealbHOCTHIO
dbopMupyeT UPOHUYHBIN XapaKTep XY10KECTBEHHOTO TEKCTa.
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[lepeBoauuk, paboTas C JaHHBIM KOHTEKCTOM, HCIOJIb3YyEeT pPa3INYHbIe
METO/bI IEPEBO/IA, HAIIPUMED, B BBIPAXKEHUU “ASs though it were an apartment in
Babel” [O. Henry, 76]. — “crosno ona dwvina oonum uz smadsiceii Basunonckoi
oawnu” [O. T'enpu, 354] nepeBOAUMK HCHOIB3YET METOJ KOHKPETH3ALUU.
CrnoBocoderanue “an apartment in Babel” mepeBomutcs Gonmee kOHKpeTHO Kak
“ooun uz smaoicei Basunonckou 6awnu”. B opurunaine cioBo “Babel” moxer
O3Ha4aTh Kak ropoj]l, Tak U OallHIO, HO B PYCCKOM S3bIKE J100ABIIEHO SIBHOE
yKazaHue Ha OalllHio, 4TO ycuiuBaeT cuMBoyiuKy. CioBo “an apartment” 6snwio
3aMEHEHO Ha “amaoic’ NIl COXpaHEHUs! CMBICIIA TTOHSATHOTO VISl PYCCKOS3BIYHOTO
yuTaTens. MeTooM JeKcuueckord TpaHchopmanuu mnepenaéTcsi BbICKa3bIBaHUE
“Tried to discourse” [O. Henry, 76]; (netmanace noseoams) [O. I'enpu, 354] c
coxpaHeHueM o0pa3a MOBECTBOBaHMS, HO C 00Jiee €CTECTBEHHOM ISl PYCCKOTrO
A3bIKa (POPMYITUPOBKOM.

B Beipaxkenun «Each plank in the floor owned its particular cant and shriek
as from a separate and individual agony» [O. Henry, 77] aBTOp wHCHONB3yeT
OJIUIIETBOPEHHUE, CPABHUBAS MOJOBHIIBI C )KUBBIMHU CYIIECTBAMU, CTPATAIOIIUMH OT
«IUYHO20 20psA», W OTO TNpUAAET CIIEHE XapakTep aOCYpAHOCTH, OIMUCHIBAS
OecCIIOBECHBIE CTPAJIaHUsA, YTO MOXKET OTpakaTh Oosee riIyOOKyI0 YEIOBEUECKYIO
00716 Wi IUCKOM(OPT. DTO MO3BOJSIET YATATENIO OLIYTUTHh aTMOochepy TPEeBOTH
WIA CTpaxa, Kak OyITO MPOCTPAHCTBO CamMO CTAHOBUTCS JKUBBIM CBHUICTEIIEM
IIEPEKUBAHUM.

[lepeBoguMK HCHONIB3YET HECKOIBKO MPUEMOB JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM
3aMEHbl C HCIOJB30BAHUEM TIpaMMATHYECKUX MPeoOpa3oBaHUN TpH MEPEeBOJIE
JTAHHOT'0 KOHTEKCTA: CIIOBO “owned’ 3ameHeHO Ha “Oopmomana’”, [O. I'enpu, 355]
4TO nepefaéT aHaJIOTMYHOE 3HaueHue, HOo 0oJyiee alanTHPOBAHHOE K KOHTEKCTY,
“cant and shriek” vHTEepHIpeTUPOBAHO KaK ‘“‘orcanyiocy Ha eope” [O. I'enpu, 355]
nyTéM 3aMEHBI OAHOPOJIHBIX CYIIECTBUTENIBHBIX Ha TJIarojibHOE CIIOBOCOYETAHME,
KOTOpOE J00aBISIET SMOIIMOHATIBHYIO OKPAaCKy C COXpaHEHHEM OCHOBHOTO CMBICIIA
TEKCTa OpuUrhHana. B pycckoM BapuaHTe akleHT Ha ‘uynoe 2cope’” [O. I'enpw,
355] cozmaéT Gosiee OMM3KYIO YMTATEIIO MHTEPIPETALMIO, YTO IMOMOTAeT TITyOKe
MOHSTh KOHTEKCT. TakuM 00pa3oM, MEPEeBOJINK MCKYCHO MPUMEHUI 3aMEHY CIIOB
C Y4ETOM MX dMOITMOHAIEHON HArpy3KH M KyJbTYPHOTO BOCIIPUSTHA.

SAK/IIOYEHUE

1. Uponus, kak onHa u3 GopM KOMHUYHOTO, U3yyaeMasi ¢ aHTUYHBIX BPEMEH B
IUIaHE SI3BIKO3HAHMS M JINTEPATypPOBEICHHS, OTIMYAETCS OT OCTAJIbHBIX (QUryp
pedd, TakMX Kak capkasM, IOMOp, mHapoaus, kainamOyp u ap. Omnwupasice Ha
pe3yabTaThl UCCIEIOBAHUA CXOACTB U PA3IMYUN UPOHUHU OT APYTMX KOMHYECKHX
CTHJINCTUYECKUX CPEJCTB, HEOOXOAMMO TOJYEPKHYTh €€ crneunu(uyHoOCTb,
3aKTI0YAIOIIYIOCS. B ()EHOMEHE KOTHUTHUBHOTO JMCCOHAHCA, OCHOBAaHHOIO Ha
CTOJIKHOBEHUM KOHLENTYAJbHbBIX €AUHUL, TPOTUBOPEYALLINX APYT APYTY.

2. Ins  TIIATENBHOTO W3YYEHUS OCHOBHBIX IPU3HAKOB  HPOHUYHBIX
BBIPAKEHU HEOOXOJMMO paccMaTpUBaTh HPOHHUIO B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTaX,
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ABJISIFOIIMXCS MCTOYHMKAMHM CTOJKHOBEHHS pAa3HOTO pPOJia KOHIENTyalbHBIX
COVHUI] U CTEPEOTUIIOB. AHAIM3 aBTOPCKOW WPOHHUH CIOCOOCTBYET TITyOOKOMY
OCMBICJICHUIO HPOHUU HA Pa3HbIX A3BIKOBBIX YPOBHSX  (JIEKCHUECKOM,
CUHTAaKCHYECKOM), a TaK’K€ B MACILTA0E BCErO TEKCTA, UTO TPEOYET OT PELIUITUEHTA
KOMIUICKCHBIX 3HAHUW, KaK JIMHIBUCTUYECKUX, TaK U SHIMKIONEANYECKUX.
SBNASCH MHOTOIUIAHOBBIM ~ SIBJICHHMEM, CBSA3aHHBIM C KOHTEKCTOM, HPOHUS
HCTIONB3YETCS] B KOHBEPTEHIIMU C JIPYTUMH CTHIIMCTUYECKUMHU MPUEMAMU, TAKUMU
kak metadopa, cpaBHEHUE, IepUdppas, aUT03Ms, KaaamOoyp u T.1I.

3. JINHrBOKOTHUTUBHBIM ~ aHAIU3 MPOHUU CBSI3aH C  HCCIEJOBAaHUEM
MEHTAJIBHBIX U IICUXOJIOTUYECKUX IPOLECCOB, MPOUCXOASIINX B YEIOBEUECKOM
co3HaHuu. KpaeyroibHbiM KaMHEM HEBEpOAJIbHOIO MBIIUICHHUS MOJaraercs
CUMTaTh KOHLENTyaJlbHbIe €IMHMIBI U KoHuenTochepy. KorHuTuBHBIN aHamu3
MPOHUM MPEINOIaracT paccMaTpuBaTh €€ B TPEX MPOCTPAHCTBAX, B MPOCTPAHCTBE
TEKCTa, aBTOpa W YWTATENsA, CIEIOBATEIbHO, CTEINEHb ITOHUMAaHUS JTaHHOIO
SBJICHUS CBsI3aHa C OOLIMM YypPOBHEM JIUTEPATYpPHOU, OOIIEKYJIbTYpHOU
OCBEJIOMJIEHHOCTH M 0a30ii ()OHOBBIX 3HAHUN, KOTOPHIMHU JIOJDKHBI 00J1a1aTh KaK
ABTOp MPOU3BEACHUS, TaK W YHUTATENb. PE3KO0€ HECOOTBETCTBUE CTEPEOTHUIIA
BOCHPUATHS W MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOE OH TIOMEMIEH, MNPUBOAUT K
BO3HUKHOBEHHUIO KOTHUTUBHOTO JINCCOHAHCA, JICIKAIIETO B OCHOBE HPOHUH.

4. AHanmu3 ~ XYyJIOKECTBEHHOTO  MPOW3BEJECHMUS  TECHO  CBsA3aH  C
UHIAVMBUYaIbHBIM CTHIIEM Tucatess. HeoxuaaHHbli MOBOPOT COOBITUI B (rHATE
paccka3oB SBISETCA OTIMYUTENBHON uepToil ctiist O. ['eHpu, B KOTOpOM repou
paccKazoB YIUBISIIOT YUTATENEd CBOMMHM HENPEABUJICHHBIMH TMOCTYIKAMH, Ha
¢boHE KOTOpPHIX AaMEPUKAHCKUM HOBEIUIUCT pPacKphIBaeT 00pas3bl  CBOUX
NEPCOHAXKEN, HUCIOJIb3YSd Pa3HOOOpa3HbIe CTUIUCTHYECKHUE CPEICTBa, B T.4. H
upoHH0. Mexanusm (OpPMHUPOBAHHMS HMPOHUUM TECHO CBsi3aH C ddPexTom
«OOMaHYTOTO  OXHUJAHUS», KOIJla 4YWTaTellb BBICTPAUBACT OMNpeeIEHHbIC
CTEPEOTUINBI B CBOEM CO3HAHWM, MBICJICHHO MNPEACKa3bIBas MOCIEAYIOMINN X0
COOBITUM, KOTOPBIA pa3pyliaeTcsi BHE3AMHBIM H3MEHEHUEM CXEMbl Pa3BUTHS
XYyJI0)KECTBEHHOTO TekcTa. lIpum aHammze QparmMeHTa TEKCTa, COJEpHKAIIEro
WPOHUYHOE BBICKA3bIBAHUE, TPOUCXOAUT «y3HABAHUE» KOHIENTYAJIbHON €IUHHUIIBI,
CTEpEOTHUNa, KOTOPbIA HAMEPEHHO CTAIKHWBACTCS C WHOM  €IUHUILEH,
MPOTHUBOMOJIOKHOTO XapakTepa.

5. B nuTtepaTypHOM TpOM3BENEHUU AaBTOP 4YACTO OMHMCHIBACT AYIIEBHOE
COCTOSIHME I'e€pOEB, IPUBIICKAIOIICE BHUMAHUE YMUTATEN M BO3JCHCTBYIOLIEE Ha
€ro 3MOIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE, YTO COCTABIIIET HEOTHEMIIEMYIO XapaKTEPUCTUKY
XyJ0KeCTBEHHOTO TekcTa. COMMKasICh ¢ KaTeropuei CyObeKTUBHOM MOJATBHOCTH,
WPOHUS SIBISIETCS] CPEACTBOM BBIPAXKEHUSI OTHOLIEHUS TOBOPAILIETO K COACPIKAHUIO
BBICKA3bIBaHUS, IOATOMY JIaHHBIH (PEHOMEH MOXHO OTHECTH K CIOCO0Y
SMOIMOHAIBHOTO MO3HAHUS OKPYKAIOIIEN IEHCTBUTEIbHOCTH.

6. Koppensuus (oHOBBIX 3HAHUN aBTOpa U YUTATENS UTPAET BaXKHYIO POJIb B
MOHUMAHUU W HUHTEPIPETAIMN HUPOHUYHOTO BBICKA3bIBAHUS B XYJI0KECTBEHHOM
TEKCTE. YTOYHECHHE MApPAMETPOB ABTOPCKONW MOJAIBHOCTU SIBIISIETCS OAHUM U3
KOMIIOHEHTOB B MPOIIECCE aHAIM3a BBIPAKEHUM KOMUYHOTO XapakTepa, KOTOpPbIE
00s13aT€IbHO HAJICJICHBl AYMOIIMOHAIBHOCTBIO. AjpecaTy HEoOXOAUMO YJIOBUTh
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CyTb AaBTOPCKOW HPOHMM IOCPEACTBOM AHAJIN3a CTWIMCTHYECKUX IPUEMOB,
MCIOJIb30BaHHBIX aIPECaHTOM MPU CO3TaHUH XYJI0’)KECTBEHHOTO 00pasa.

/. UccnenoBanue  MOKa3ajlo,  YTO  JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE U
SKLMKJIONEINYECKHE 3HAHUA OOECIEYMBAIOT HMHTEPIPETALUI0 HPOHUYHBIX
BBICKA3bIBAHUN HE TOJBKO B TEKCTE OpUIMHAJA, HO TAaKXE M B MEPEBOJE.
[IpeueneHTHbIE UMEHA U BBIPAKEHUS, OOHAPY>KEHHBIE B BHIOPAHHBIX JIJISl aHAIN3a
MPOM3BEICHUAX AaMEPUKAHCKOTO HOBEJUIUCTA, YYacTBYIOT B (OPMHUPOBAHUU
KOHLENTyAJIbHBIX €IMHUL, Ha KOTOPBIC OIMPAIOTCSI WPOHUYHBIC BBICKA3BaHUS.
CrepeoTunsl paccMaTpuBalOTCA KaK KOHLENTYaJdbHbIE €IUHULIBI U (POPMUPYIOTCS
B T.4. IPY YYaCTUU MPELEIEHTHOTO TeKCTa. [[1s1 NOHMMaHNs UPOHUH HEOOXOAUMO
«y3HABaHUE» IIPELEACHTHOIO BBICKA3bIBaHUS, HA OCHOBE KOTOPOrO ITOCTPOEH
CTEPEOTHII.

8. UpoHus MoxeT ObITh HHTEPIPETHPOBAHA B TECHOW CBSI3U C TaKUM
(eHomeHOM Kak 3P(PEKT «0OMaHyTOro OXUAAHUS», BOSHUKAIOIINM B PE3yJbTaTe
pPE3KOro M3MEHEHMsI CTEpeoTHIla, B T.4. NYTEM HCIOJb30BaHUS TaKHX
CTWJIMCTHYECKUX (UTYp KaK 3€BrMa W auno3us. B 3Tom ciydae BO3HHKaeT
MPOTUBOPEYHE B BOCHPHUITHUM KOHLENITYaJIbHOW E€AMHHUIBI U €€ CHUTYaTUBHOMY
n3MeHeHuto. Onupasch Ha CYUIECTBYIOUIUE CTEPEOTHUIbI, YUTATENb BBHICTPAUBAET
OKUJIaHUE TIOCHEAYIOIIUX COOBITUH, W KOrJa aBTOp BHE3alIHO MEHSET XOJ
COOBITHH, CTAJIKMBAs JIB€ KOHLIENITYaIbHbIE €IMHUIIBI, BOSHUKAET KOHIIENTYalIbHOE
OpOTUBOpEYHE (JAUCCOHAHC), YTO U MPUBOAUT K (POPMHUPOBAHUIO HPOHUYHOTO
BBICKa3bIBaHMS.

9. lng ajekBaTHOrO TNEPEBOAA HPOHUYHBIX BBICKA3bIBAaHUI MNEPEBOJUUKY
HEOOXOJMMO OTTaJKUBAThCA OT UX KOTHUTUBHOM MPUpPOJIbI, oOpallas BHUMaHUE
Ha CYIIHOCTb KOHIIENTYaJbHBIX €JIMHUII, JEXKalIUX B UX OCHOBE, U MOHHMAaHHE
IPELEICHTHBIX TEKCTOB, HA KOTOPBIE ONUPAKOTCA KOHIENTYaJbHbIE E€IUHULIBI
XYJ0’)KECTBEHHOT0 TeKcTa. llepeBoa Xy/10)KEeCTBEHHOTO TeKcTa TpeOyeT (POHOBBIX
3HaHUI B OOJACTHM CTWJIMCTUKH W KOTHUTHBHOM JMHIBUCTUKU JJI1 KOPPEKTHOM
UIAEHTU(UKAIIMN KOHIENTYaJlbHOM MPOHUU U TPELEEHTHOIO TEKCTa € y4ETOM
JIMHTBOKYJIbTYPHOTO ACTEKTa.

10. OmpIT wWccnenoBaHusT KOTHUTMBHOM wpoHMH B pacckazax O. ['enpum
OTKpPBIBAET MEPCHEKTUBY AAIbHEHIIEr0 U3yuyeHUsT KOHKPETHBIX (PUTYp peud Kak B
TEKCTE€ OPUTHHANIA, TAK U B paMKax XyJI0)KECTBEHHOTO nepeBoja. [lepcnekTuBHbIM
IpECTaBISIETCS UCCIEI0BAaHUE CMEXKHBIX (POPM KOMHUYHOTO, HAIIPUMEp, capKa3Mma,
napoauH, IOMOpa, TpoTecKa, 3eBIMbl M Jp. Pa3paboTaHHble METOIbI aHaIn3a
KOTHUTHUBHBIX OCHOB HUPOHUU U BBIOpAaHHBIE CTPATETHH, HCIOJb3YEMbIE NpHU
XYZO0KECTBEHHOM TMEPEeBOJIC HMPOHUYHBIX BBICKA3bIBAaHUM, MOTYT OBITH TaK¥Ke
WCIIOJIb30BaHbl IpU TIEPEBOJIE IPOU3BEACHUN AaHIJIOS3BIYHBIX MHCATeNIed Ha
y30€KCKHUH S3BIK.
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INTRODUCTION (Abstract of the PhD thesis)

The aim of the research is to provide a theoretical justification of the
cognitive foundations of ironic expression in a literary text, to identify the
mechanisms of its formation and perception, and to determine the most effective
ways of its rendering in translation.

The object of the research is defined as ironic expressions found in the short
stories of the American writer O. Henry, as well as their literary translations into
Russian made by different translators at various periods.

The scientific novelty of the research lies in the following:

within the framework of the linguo-cognitive approach, irony has been for the
first time systematically presented as a mental-linguistic phenomenon formed
through the interaction of cognition, pragmatics, and culture;

it has been scientifically substantiated that the generation of ironic effect relies
on specific cognitive mechanisms — cognitive dissonance, the “deceptive
expectation” effect, and conceptual conflict — which together ensure the creation
of implicit meaning and multilayered semantics;

it has been established that in O. Henry’s individual style, the main verbal
means of expressing irony are paronomasia, paradox, antiphrasis, and
personification, while it has been proved that irony performs not only an aesthetic
but also a modal-evaluative function, reflecting the attitude of the author and
characters toward reality;

the most effective strategies for conveying irony in translation have been
identified and substantiated as cognitively motivated transformations —
grammatical, lexical-semantic, and pragmatic — including concretization,
generalization, modulation, calque, and equivalent translation, which ensure the
preservation of the author’s intention and the conceptual structure of the original
text.

Implementation of research results. The results of the study, devoted to the
analysis of verbal forms of irony and the cognitive mechanisms underlying them in
the short stories of the American writer O. Henry, as well as to the development of
effective strategies for conveying ironic expressions in translation from English
into Russian, were practically implemented in the following directions:

the conclusions concerning the systematic substantiation of irony as a mental-
linguistic phenomenon formed through the interaction of cognitive, pragmatic, and
cultural factors within the linguo-cognitive approach were applied in the grant
project “Reinforcing English Language Competence at Karshi State University”
(SUZ-800-21GR-3181), implemented in 2021-2023 at Karshi State University
(certificate delivered by Karshi State University No. 04/2283, dated May 31,
2025). This contributed to the improvement of philological analysis methodology
and the integration of elements of cognitive stylistics into academic courses in
translation and literary studies;

the findings that the formation of ironic expression relies on cognitive
mechanisms such as cognitive dissonance, the “deceptive expectation” effect, and
conceptual conflict were used in preparing the script for an episode of the
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television program “Assalom, Samarqgand!”, broadcast in May 2025 (certificate of
Samarkand Regional Television No. 01-07/209, dated June 11, 2025). The
application of these results increased public awareness of contemporary trends in
literary translation and the cognitive mechanisms of irony perception in literature;

the conclusions regarding the significant role of mythological, religious, and
classical literary sources as cognitive triggers in the perception of irony were
implemented within the framework of the fundamental project “Yurtimizda
millatlararo munosabatlarni yanada rivojlantirish va uyg‘unlashtirish” (“Further
Development and Harmonization of Interethnic Relations in Our Country”),
carried out in 2023-2024 by the Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan
and the Department of Cultural and Educational Institutions (certificate delivered
by the Ministry of Culture of the Republic of Uzbekistan No. 04-15-06-896, dated
June 23, 2025). The scientific results obtained contributed to strengthening
intercultural ties and fostering harmony between linguistic traditions and the
artistic heritage of the Uzbek people;

the research results concerning the wuse of cognitively motivated
transformations — grammatical, lexical-semantic, and pragmatic (concretization,
generalization, modulation, calque, and equivalent translation) — as the most
effective strategies for conveying irony in translation were employed in the
innovative project ‘“Paratanslator — Creating a Contextual Translation Dictionary
Based on a Parallel Corpus”, implemented in 20242025 at the National University
of Uzbekistan with the support of the World Bank (certificate delivered by the
National University of Uzbekistan No. 04/U-6296, dated May 19, 2025). As a
result, the functional and semantic features of irony as a complex cognitive
phenomenon were studied in greater depth, and the possibilities for digital
modeling of contextual translation were significantly expanded.

The outline of the thesis. The dissertation consists of an introduction, three
chapters, a conclusion and a list of references; the basic volume is 161 pages.
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